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“İn.. (lıık(k)alile-) kelimesinin kök ve türevleri incelendiğinde: “ışık, parıltı, aydınlanmak, gün

doğuınu, şafak, ışımak, ışıldamak, vb.” Hititçe-Luvice kelimeler/e türetilmiş an/anılar karşımıza çıkrn:
İşte bu kelimenin bütün anlam/an: yaptık/arı Hitithilimi çalışmalarına duyduğum havranlığım ve
vetişmemdeki emeklerine olan gönül borcu,n nedeniyle; sevgili ustam Ali Dinçol ve değerli Belkıs
Dinçol’a uygundur.”

Hititler ve Batı Anadolu ile Ege Dünyası

100 yıl önce başlayan Boğazköy kazılarında ele geçen

30 bin kadar çiviyazılı tablet üzerinde yapılan çalış

malarda, metinlerin içerikleri çeşitli ilgi odaklarına

konu olurken; Hititler devri Anadolu’sunun tarihi

coğrafya problemleri, özellikle Batı Anadolu yönünde

eldeki kısır bilgilerle çözülmeye çalışılmıştır. Ahhi

yawa, Arzawa, Lukka, Wilua, Tarhuntaa’nın yanı

sıra Maa memleketi de tartışma konusu olmuştur.

Uluslararası 111. Likya Sempozyumu’nda sunduğu-

muz bildiride: “Hattuka ‘daıı Lukka ya”, Hitit ile Batı-

Güneybatı Anadolu ve Ege dünyasını incelemeye

çalışmıştık (Savaş 2007: 679-709). Yazılı kaynakla

rın yetersizliği veya açık olarak anlaşılır olmaması

nedeniyle: M.Ö.2.bindeki Büyük Hitit Krallığının

Batı Anadolu’su hakkındaki birçok bilgimiz eksik

veya şüpheli durumdadır. Ancak, son yirmi yıl içinde:
Hititler’e ait Anadolu hiyeroglifli anıtlar, yazıtlar ve

mühürler ile çiviyazılı Bronz Tablet vb. gibi belgeler

sayesinde; başkent Hattua ile Batı ve Güneybatı Ana

dolu bölgeleri ve güzergahları arasındaki kültür tarihi

ve tarihi-coğrafya hakkında az da olsa, çok önemli bil

giler edinilmiştir (Otten 1988: Hawkins 1994: 9lvd.:

Hawkins 1995: Hawkins 2000: Dinçol 2001: 89vd.:

Herbordt 2005: lvd.: v1asson 1994: 48vd.: de Martino

1996: 5vd.: Savaş 1999: 223vd.: Savaş 2007: 679-

709: Börker-Klühn 2006: 1 7Ovd.). Bu yeni kaynak

ların verilen her ne kadar da kesin açıklamalar veya

belirgin sonuçlar vermese bile: yapılan araştırma ve

çalışmalara çok büyük katkılar sağlamıştır.

Yazılı Belgelerde “Maa”

Anadolu hiyeroglifli Luvice beigelerde (Savaş 1998:

204): “Masa Memleketi” adı; Batı Anadolu’da yer

alan “Wivanawanda, TamIna, Lukka, Masa ve İkuna”

kentlerine düzenlenen seferlerle ilgili olarak “Lukka

Memleketinden önce” geçmektedir:

GÜNEYKALE 1, Şlb.; 2, Ş4b (Hawkins 1995:

22vd.):

VITIS ta-mi-na ına-sa5 lu-ka i(a)-ku-na

Wiyanawanda. Tamina, Masa, Luka, Ikuna”

ve bunun yanı sıra:

KIZILDAÖ4: Ş2c. (Poetto 1993: 22vd.: Poetto 1998:

469vd.: Hawkins 1995: lO4vd.: Savaş 2007: 699vd.):

ma-sNREGIO) AQUILA-na nııı(wa)-td-’ı ((Ş2c) inci

ar—n ,nıı—td—c’ı “(and) concjuered the Country

Masa foreı’er” (Ş3) x-s-16[O+r1 213 URLUGAL

ZITI ti/a5-wa/i-na 97.298(.2) 55.1/TA DINOIRTRH

TIPAS ‘the Great King, Maıı, Tawana, 97.298(2) took

al! the territon bv (grace o/ the celestial Storm-Gotf’.

Poetto 1998: 469vd.)

“(ve) Masa memleketini (desonsıı:a dek/ebea’ive,ı)

t/ıetti.”

şeklinde ifade edilerek; adlar. ünvanlar: kutsal arma

ğan. her memleketin ve Masa memleketinin de

(Büyük Kral Hartapu tarafından) fethedildiğinirı hikli

rildiği yazıtta görülmektedir.
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Hitit dönemi çiviyazılı beigelerinde: “Maa mem
leketi/şehri” adı: KUR ( Rt )Ma(-a-ıa-a-)a(a);
RrMa(a)a(aaz/.a ( Ma-a-a-a (KBo XLIV
10 13, 14: KUB XIX 10 1 8; XIX 39 111 11): KUR
Ma-a-a-a(KBo XLI 127 öy. 8): KUR RtMaaa..

(KUB XV 35+KBo Il 9 3T); KUR Ma a-a-az (KBo
XVI 53 ay. 28); Ma-a-.a-az (KUB XXI 5+111 20):
RMaaa.a (KUB XXI 4+KBo XI1 36 1 25); KUR

Ma-a-a-a (KUB XIX 10 1 14. 21; XIX 111V
29); KUR ‘‘Ma-a-.a (KB0 X1 40 Vi 18; XXXIV 91
4; XXXIV 91; KUB Vi 411 43; XV 34 1 6; XXI 1+1
48: XXIII 21 öy. 23); KUR Ma-a-.a (KUB XIV 3 53.
IV 6; XVIII 37 ay. 4); Ma-a-ğa (KBo V 13 1 9; IX
948; KUB Vi 411 45, 46; XVII 3511111; XL95 İİ
2; XL 96 ili 13; XL 96+LX 1 r.Koi. 4. 13; Bo 6754 2.
3 lSiegeiovd 1986: 272]); ‘‘Ma-a (KUB XVII 35
111 12). Heinhoid-Krahmer 1989: 441vd.; Ertem 1973:
93; dei Monte-Tischler 1978: 264vd.; dei Monte 1992:
iO2vd.).

“Maa Şahıs” adı: 1Masa: /Vlasamuwa ve Masaya
<NH 770: Masa: mMa-a (KB0 IX 82 öy. 2; fragman
KBo IX 94 8); NH 771: *Masanamuwa: mMa-a-.a
A.A (KBo XXXI 65 ay. 4)mMa-a-,a-A.A-an ([Akk.)
KBo XXIII 103 öy. 6) Laroche 1966: 115, 270,
322vd.; hiyerogiif yazısı ile Korucutepe mühründe
No.11 j: Ma-sa5-rnu(wa) Laroche 1981: 26; Poetto
1983: 185vd.; Boğazköy-Nişantepe 232-233: Ma-sa
i(a) EUNUCHUS; Ma-a-BOS, AURIGA, Herbordt
2005: 155, 263 No.232-233. 234); yazılımları ile
görülmektedir.

Maia Memleketi/Şehrinin lokalizasyonu için yapı
lan öneriler (Ertem 1973: 93; dei Monte-Tischler
1978: 264d.; dei Monte 1992: l02vd.; Heinhold

23d.). Ancak: bu süregelen düşmanlık e isyan-
ların yanı sıra. Hitit Büyük Kralı 11.Muwattalli ile
Mısır Firavunu iI,Ramses döneminde yapılan Kadeş
sa\aşındaki Hitit güçleri arasında: Arzawa, Dardana,
Maa, Pitaa, Arawanna, Karkia ile birlikte Lukka
memleketlerinin de adı geçmektedir (Mitanni’nin
ardından sayılan Batı Anadolu adları: Nhrn (Mita
anni): ‘frtw (Arzawa): Drdnv (Dardana); iI4,s (Maa);
Pd (Pitaa): ‘irna veya ılrawannaj (Arinna): Krk

ke>a K1I’?J (KarkRa): R/ f’.eya Lİl (LuU.a): Barnett
1969: 4).

Batı Anadolu’nun II.Murih döneminde Hitit İmpara- “Luwiya” teriminin Lukka Memleketleri konusuyla
torluğuna katılmasından sonra bölgede ortaya çıkan

Hitit dili etkisinin sonraki dönemlerdeki sürekliliği;

yer adlarının e hatta soy adlarının Hititçe kökenleri

ve bağlantıları görülmektedir (Börker-Klühn 2006:

1 7Ovd.). Bronz Tablet ve Ulmi-Teup antlaşma metin

leri, Batı Anadolu’ya ait bilgiler için çok önemli temel

kaynaklardır. Bunların yanı sıra; fragmanlar halinde

oldukları için anlaşılması oldukça zor olan, II1.Hattuili

Yıllıklarında da Lukka adının, Batı Anadolu’da bulu

nan birçok yerleşim yeri ile birlikte anıldığı görülür’:

beraber, Lukka’nın sadece bir bölgeye değil bir dile de

işaret etmesinden dolayı, Luwiy a adının “Lukka”dan

türediği/geldiği (Carruba 1996: 29vd. ve 37: Starke

1997: 456 ve 475 dn.97) yönünde bağlantı kurulmak

tadır. Yani “Lukka memleketinde yaşayan” yerine

“Luvice konuşan” anlamına gelebileceği de düşü

nülmektedir (Laroche 1976: 18). Bu varsayımla.

Lukkalılar’ın bir bölgeden diğer bölgeye göç ettik

lerine eya birkaç Lukka Memleketi de olabilece

ğine kanaat getirebiliriz (Macqueen 1986: 39). Hitit

(Starke 2002: 304-307); A. Ünal: “Bursa ile Balıkesir
arası” (Ünal 2003: Harita).

Hattua ile Maa ilişkileri

Kızılırmak kavsi içinde “Hattua” Hititler’in başkenti
iken: tüm Anadolu toprakları “Hatti Memleketi” ola
rak anılıyordu. “Lukka Memleketi” ise: Anadolu’nun
güneybatısında bulunan ve genel hatlarıyla 1. bindeki
Likya bölgesi olan Antalya Körfezinden batıya doğru
Fethiye körfezi, Marmaris ve daha yukarıda Bodrum,
kuzeyde iç kesimlerde de Acı Göl ve Burdur Gölünü
de çevreleyebilecek bir alan ile ancak kesin sınırları
çizilemeyecek bölgeyle eşitlenebilmektedir. İşte tam
bu bölgeye sınır olarak; yani Tarhuntaa ve Lukka
arasına yerleştirmek istediğimiz Maa memleketi-
nin gizlenmiş konumu dikkatimizi çekmiştir. Batı
Anadolu’daki Luwiya coğrafyası incelendiğinde; Kiz
ıuwatna, Arzawa, Lukka, Milawata ve Tarhuntaa
memleketlerinin yanısıra Maça memleketini de içine
alan geniş bir halk topluluklarının söz konusu olduğu
görülür (Freu 1980: 177vd,; de Martino 1996: Svd.;
Forlanini 1998: 219vd.; Forlanini 1998a: 217vd,;
Woudhuizen 2003: lvd.; Raimond 2004: 93vd.).
Yazılı belgeler ışığında ise Maa memleketini ve yeri
hakkında bilgi verebilecek kaynakları inceleyeceğiz.

I/I1.Tudhaliya’nın Auwa’ya karşı kazandığı zaferi
nedeniyle, 22 şehirden oluşan Auwa konfederasyo
nunu sayarken düşman şehirlerinin en başına Lukka’yı
koyduğu görülür (Bossert 1946: 27vd.; Garstang
Gurney 1959: lOSvd.; krş. Starke 1997: 456 ve 475
dn.9: KUB XXIII 111114: [KUR tRARDUIUK

Kıl3 ile IKUR LU-JUK-KA,. Ayrıca krş. Freu 1980:
327vd.; de Martino 1996: l3vd. (15); Alpaslan 2002:

Krahmer 1989: 441vd.):

E. Forrer: “Göksu Kalykadnos ‘un yukarısındaki (Yun.)
Lalaris”, A. Goetze: “Denizli bölgesi”; 1. Garstanç

O.R. Gurnev: “Isparta Bölgesi, Beyşehir Gölü’nün
güneydoğusu”: E. von Sehuler: “Anadolu’nun kuzey
batısı”: F Cornelius: ‘1. bin Frigya bölgesi”: E.
Laroche.’ 1 sauria-Karaman”; Ph.JLJ. Houwink ten
Catc: ‘Güneybatı Anadolu”: J.G. Macqueen. ‘Ada
pazarı bölgesi”: TR. Brvce “Meander ile Hermos
arası”; W, Forlanini: ‘Misya Bitinya Elbistan”: 3.
Freu: “Uşak’ın dogu bölgesi”: S. Heinhoİd-Krahıner:
“Mira’n,n kuzeyi’: T. Star/. “Kuzeybatı Anadolu’

eer ... Fakat sonrasında . . [Betıj haiti ınemleketinde bıraktım .. 12 ı rva 13 vi//it to[nutan savaşç,( ?) e <5n< eti 111< öL 1 tabletler (arasındta)

Ama ben Hattutili . h<eni -den deniz .‘ Kral Yardumılar )‘ detler(?) .. ve ua .avaştı ... Hawa/iva rnc mleketi tv’ata(?)
memleketi, Parha memleketi. Ha urhattuwanta(?) ınunle/eti .—tidawanta memleketi, (‘tim hrna ınemlekrri ... ve bürün) Lukka menıleketlerinin

hepsi . . savaşrılar ve Piatuwatta (ve) Ha/urpurtawanavı aldılar •.. BiiiL( Kral tetrur .. madı ordugahran va bir adam le ‘ . .

-nin ınenıleketinde ... ve bana (şahıs) P1-zaman -de yardımcı dt net birlikleri ... Fakat Lukka memleketleri ... ve bana ttöllarimmada

arwantaksa dağı . .. ve (ben) oııa bir adam volladım ... (söv/evn) ... ve Arinnanın Güney Tanrıçasıııdan ... a gitti ve ona ... (askerler birlikler)

henüz harekete geçmedi/er ,.. ı e bana .,, (Majeste?)ye ...‘.,. 1,ir adam telaar ... Lukka nıemleketleri fakat Lukka rnernleketleri(nin

hepsi) .. Walnıa memleketi, 14’atta—.. memleketi. ., nıenı/eketi[ ... Nalıiıa nıeınk teri, Sallu ta menı/eketi .. memleketi 1 . . anhata memleketi
Suriınma nıern/ekeri [., mem/eke 0] ... Wa/wara memleketi, Hawa/i mesnlm km tl mm rrı/eketi 1 ... Ina 13ara ınenık keti onun (_mlsTt KUL) topuzuna
topu, u için l>ı ı’akılmlı] . (Am ak o) Kuwa/apatta me,n/eketiııc gelıııes e devanı e ttı ... Iıcpini yok etti le onları 1 vagınaladı 1. (Ve) vııkarıda Za/lara

memleketi sınırı-rdı [ve bu yanda) Aşagı Memleket sıııırıs’dı [ve bu yanda] Harziuna memleketi ,ınırıvdı ... Ben Hattutili ... yendön ... taş (Iıuwa.si—

taşı?) Ben . . . fakat . . . KuwalapaGa ‘ya gitti/er ... [fakat su[ olmadığı için susamış/ardı .. . çünkü sus anıış ..dı .,. vapılacal. bir şey yoktu [ve

dedi/er ki] ... ltnati kentine gideceği: .,. hediye/övgü/miıınet değil l11.Haııutili’nin ıamanıııda da batı se güneybatı problemlerle doluydu. Ele

geçen küçük fragmanlar halindeki kral yıllıklarından da anlaşıldığı üzere; Lukka bölgesinde başlayan büyük bir ayaklanmanın giderek yay ıldığı ‘e

bu topraklardaki asi grupların Güneş ve Güneybatı Anadolııda bulunan Hitit egemenligindeki küçük yerel krallıkları işgal ettiği görülmektedir. ili.
Hattuçili tarafından Ahhiyawa kralına yazılmış olan Taagalawa mektuhunda; Hititli kaçak Piyamaraddunun yaptıklarından bahsediyordu. Piya

maraddu, Muwattalli hükümdarlığındaki Hitit batı yasal eyaletlerine saldırıyordu se bölgede Ahhiyaa kralının desteği ile ya da en azından gö/

yummasıyla hala etkindi. Gelişen bu ola lar sonucunda Hititler sefere hazırlanırken büyük bir grup isyancı, Batı Anadoluya (görünüşte) isyancı

kaçakları almak (kabul etmek) için gelmiş olan Ahhiyawa kralının kardeşi Tawagalaa’ya sığınma isteğinde bulunmuştur. Piyamaraddu onların

olasılıkla Ahhiyaa topraklarındaki yeni yerleşim yerlerini düıenlemek için Taaralassaya getirmişti. Ancak ı ukka halkı arasındakı bağlılıklar

çözülmüş gibi görülmektedir. Çünkü Hitit hükümranlığına sadık olan başka bir grup Piyamaraddu tarafından zorla anavatanlarından çıkartılmış

lardı ve şimdi Hattutili’nin onları kurtarmasını ısrarla istiyorlardı. Karşılık olarak Hattutili. Piyamaraddu tarafıııdan işgal edilmiş bölge üzerindekı

Hitit otoritesini yeniden sağlamak e bagımsıılıgı oluşturmak içın batıya sefere çıkmıştır. Bu isteksizlikle çıkılan seferde Pıyamaraddu ıle bir anlaş

maya ‘armay ı dahi denemıştir. Bir ara Piy amaraddu görüşmeyi kabul eder gibi görünse de görüşmeler sona ermiştir: “Sallapa ‘ya geldiğinıde baıuı

bir adam görıderdi (şöyle dedi) beni tehaana al ve beni Tuhkantiye gönder leo he,ıi güneş/mc majesteoıe evkets in,’ Sonra bende onu Tartenu ‘ya
gönderdim (dedinı ki) git onu savıış arahasıııda yanına al (yanında oturt) ve buraya getir!’ Ancak o. Tartenu’yu tüçünısedi hakir gördji ve ‘lıavır’

dedi. Ama Tartenu kralın dü:eııli uygıoı tenısilcisi(’?) degil ıni? Llöııi tuttu: fakat ‘lıas ır’ dıye cevapladı(’?) 1-e lıalkının önünde aşağıladı küçük

düşürdü ve ayrıca şöyle dedi: bana lıeıneıı şimdi l,uraelaki 3m relemı bir krallık ler! Vermesen ç’elmeoı’’ tTawagalawa Mektubu 1 6—15 Garstaııg

Gumey 1959: 111: Bryce 1998: 32l’d.). Hatıutili. Piyamaraddu’nun hareketlerini tamanıeıı durdurmak için batıya dogru seferine devam etti,

Bronz Tablette geçen Parha (Perge) ‘e Kataraya (Kestros) adlarına rastlanınası ile Pamfilya bölgesi hakkında bazı önemli bilgiler elde edilmiştir.

11I,Hattuçili’niıı yıllıkları arasında 3. yılına
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Yasalarında Lu(w)iya Memleketi ile Arzawa Memle
keti (Ünal 2002: lvd.) farklı olarak anılmaktadır: bu
da Luvicenin Arzawa topraklarında da kullanılarak
bölge dili olduğuna işaret etmektedir.

M.Ö.2.bin başlarında Hititçe gibi bir Hint-Avrupa
dili kullanan ve Luviler olarak adlandırılan halkların;
“Luwiya” denilen Batı Anadolu’nun büyük bir bölü
müne egemen oldukları görülmektedir. Bu ad genel
anlamda kullanılmış olabilir. Ardından bölge için
Arzawa adının da kullanılmaya başlandığı görülür.
Hitit İmparatorluk dönemi için bu ad; Batı ve Güney
batı Anadolu boyunca uzanan toplu halde Arzawa
Memleketleri Toprakları olarak bilinen birçok Hitit
yasal devletini de içine almıştır. Bu toprakların çekir
deği Arzawa denilen krallıktır. Vasalliğe dahil olan
dört isim: “Mira-Kuwaliya, eha Nehri Memleketi.
Hapalla ve Wilua” görülür (Heinhold-Krahmer 1977:
l5Ovd., 206vd.). M.Ö.14. ve 15. yüzyıllarda yaşanan
bazı olaylarda, bütün Arzawa bölgesinde (de Martino
1996: 23vd.. 4lvd.) özel askeri amaçlar için konfe
derasyonların kurulduğu görülmektedir. Bazı küçük
ve yerel Arzawa kralI arının, Arzawa topraklarındaki
gerçek yöneticiyle arasında zaman zaman karşılıklı
olarak başrol değişiminin yaşandığı anlaşılmakta
dır. Fakat bu toprakların birleştiğine ve tek bir kralın
emrinde politik olarak birleşik krallık kurulduğuna
dair hiçbir ipucu yoktur. Bununla birlikte Arzawa,
Hitit krallığına karşı büyük askeri tehdit oluşturmuş
tur. Boğazköy ‘deki GÜNEYKALE/SÜDB URG ve
YALBURT’taki (Konya-ligin) son keşiflerden dolayı,
Hitit İmparatorluğu dönemine ait Anadolu hiyerog
lif yazıtlarıyla ilgili bilgilerimiz önemli bir ölçüde
artmıştır (Temizer 1984: 53-57: Özgüç 1988: Poetto
1993: Hawkins 1992: 259vd.; Hawkins 1995: 66vd.).
Hitit İmparatorluğu’nun M.Ö.± 11 80’lerde yıkılışın
dan sonraki dönemine işaret eden yeni bir buluntu da
kil bir bulladır. Bulla üzerindeki mühür baskısında
lİ.uppiluliuma ile çağdaş. Kargarnış kralı Talmi
Teub’un oğlu: Kargamış kralı Kuzi-Teub’un adı
vardır. Özellikle Tarhuntaa krallarının durumunu
ve Kuzi-Teub’un ünvanlarını açıklığa kavuştu
ran, BRONZ TABLET (Otten 198$), YALBURT ve
Boğazköy “GÜNEYKALEİSÜDBURG” yazıtları.
KOCAOÖUZ steli gibi yeni buluşlar. Aksaray’ın
doğusundaki BURUKAYA’da ve Konya ovasının
güneyindeki KIZILDAĞ ve KARADAÖ’da bulu
nan bir grup yazıtın (Hawkins 1992: 259vd.) daha

iyi anlaşılmasında yardımcı olur. Ender bulunan bu
kanıtlar, Hitit İmparatorluğu’nun yıkılışından sonra
Anadolu ve Suriye uygarlıklarındaki kesintinin. bilim
adamlarının inandığı ve Boğazköy-Hattua’ dan çıkan
Hitit tarihi kaynaklarındaki ani kesinti kadar topyekün
ve yıkıcı olmadığını gösterir. Ayrıca çiviyazılı Hitit
metinlerinde bahsedilen ‘tahta tablet yazıcıları’nın,
tahta (balmumu) üzerine yazmış oldukları hiye
roglif yazıtlar ne yazık ki zamanımıza kadar ulaşa
mamıştır (veya henüz ele geçmemiştir) ..Ama ULU-
BURUN (Kaş) batığında ele geçen, fildişi menteşeli
tahta tablet kasası ile benzer Mezopotamya buluntu
örnekleri küçücük de olsa bazı ışıklar vermektedir.
Bu nedenle metinlerin bu grubunu ana hatlarıyla ele
almak bazı karanlık noktaların anlaşılması için önemli
görünmektedir. Burada: GÜNEYKALE. YALBURT.
EMİRGAZİ, HATİP, KÖYLÜTOLU, KIZİLDAĞ
KARADAĞ Grubu ve BURUNKAYA yazıtlarını
ana hatlarıyla sunacağım [Bunların yanı sıra şunu
da belirtmek gerekir ki. Boğazköy’deki NIŞANTAŞ/
NİŞANTEPE yazıtı ve EMİRGAZİ’deki yazıtlı altar
lar yeterince açık ve okunahilir değillerdir: fakat buna
rağmen birçok önemli konuda ışık tutmaktadırlar].

GÜNEYKALE(/SÜDBURG) Yazıtı
(IJ.Suppiluiiuına ‘nın Batı Anadolu seferi)
(Savaş 2007: 688vd.)

Taş anıt-yapıda; Güneş Tanrısının kabartması ve
İİ. Suppiluliuma’nın yazıtlı kabartması bulunmak
tadır. Hiyerogiif yazıtın ilk iki satırında ise; Batı
Anadolıı’da yer alan Wivanawanda, Tamina, Lukka,
Masa ve Ikıımı kentlerine düzenlenen seferlerle ilgili
bilgiler yer almaktadır. Burada; “kentler”. “bir dağ”.
“Tarhuntassa bölgesi” ve “başarıyla tamamlanan
askeri seferler” ile sonrasında gerçekleştirilen “askeri
olmayan eylemler”in yer aldığı kentlerden bahsedi
lir. Yazıt; batıya düzenlenen “Askeri Seferler”: “İdari
Önlemler” ve “Dini Görevler”in içeriği ile “Hitit ege
menliği altındaki yerel kraliyet altyapısının düzen
lenmesi” hususundaki uygulamaları anlatmaktadır.
Yazıtta geçen olayların, bir yılda; savunma ve iletişim
sisteminin yenilenmesi gibi önlemlerin ise ancak bir
kaç yılda yapılahildiği söylenebilir. Böylece son kıs
mın. amtın fonksiyonu ile ilgili olduğu ortaya çıkar:
DEUS.v202 pa-ti-a “veraltındaki tanrısal taş/toprak
yol”/”kutsal kuyu sunusu”.

Yazıtta geçen ta5wand- (GÜNEYKALE: 1 Ş la; 2 Ş4a:

3*5;5Şl2a:5Şl4:YALBURT:2Ş2:7Ş2b;l1Ş2:l2
*3: 13 Ş4a.) ifadesini, metnin adandığı kişi olan büyük

kral II.Suppiluliuma’ya göndermede bulunan bir

yüceltme ünvanı olarak yorumlanmasından çıkmıştır.

YALBURT metninde de geçen bu kelimenin “düşman”
anlamına geldiği ve dolayısıyla “yüceltme ünvanı”nın

yerine “düşman” karşılığı verilerek tercüme edilme

sinin daha doğru olacağı düşünülmektedir. Son göz
lemler, grupların, “bir dağ”dan ve “batıdaki seferlerin

başarıyla tamamlanmasından sonra gerçekleştirilen

ve askeri olmayan eylemlerin yer aldığı kentier”den

oluştuğunu ortaya koymuştur2.

Burada, metnin tamaırıının “Hitit egemenliği altındaki

yerel kraliyet altyapısının düzenlenmesi” hususundaki
“uygulamaları” anlattığı söylenebilir ve içeriğinin

özeti şöyle verilebilir:

Askeri Seferler

ŞI. Wiyanawanda. Tamina, Masa. Luka ve Ikuna’daki

düşmanlar teslim oldu(lar) ve memleketler Hitit

kontrolü altına geçti.

Yönetimsel Önlemler

Ş2. Ele geçirilen memleketlerde, imparatorluğun

savunma ve iletişim organizasyonu yenilenmiş

tir.

Ş3. Walma’nın alt bölgesinin kontrolü, bir askeri

komutanın eline verilmiştir.

Ş4. Tarhuntassa bölgesi, askeri bir komutanın idaresi

altına geçmiştir.

Dini Görevler

Ş5. Tanniara içecek sunusu. yıllık olarak sunu kuyu

sunda yapılır.

Yazıt, batıya düzenlenen seferleri yüceltmenin yanı

sıra, aynı zamanda idari önlemleri de anlatmaktadır3.

Yazıtta geçen olaylar bir ve aynı yıla aittir (Hawkins

1990: 3lOvd.). Savunma ve iletişim sisteminin yeııi

lenmesi gibi önlemlerin ise ancak birkaç yılda yapıla-

bildiği anlaşılmaktadır.

IL Suppiluluma ve Tarhuntassa ile

Tarhuntassalılar Meselesi (Savaş 2007:

691vd,)

Hitit İmparatorluk dönemi yazılı belgeleriyle ortaya
çıkan Tarhuntaa şehri ve memleketinin konumu.

Hattua’dan Lukka’ya olan güzergahın tam ortasında

dır. Tarhuntaa’nın önemi ve yükselişi, İl.Muwattalli
zamanında başlamıştır. İzleyen tüm dönemlerde gücü

daha da artmış; hatta bazı zamanlar, Hattua’nın kade
rinde dahi hayati bir rol oynar duruma gelmiştir (Singer
2001: 395vd.; Jasink 2003: 269vd.). GÜNEYKALE
Hiyeroglif Yazıtındaki Tarhuntassa (Melchert 2002:

1 37vd.): ‘Yönetimsel Önlemler’ içeriğinde: Ş4: “Tar

huntassa bölgesi, askeri bir komııtanın idaresi altına

geçmiştir/ı’eriimiştir.” şeklinde anılır. Birkaç önemli
çalışması. çevirisi ve yorumları yapılmasına rağmen,
Boğazköy GÜNEYKALE’deki H.Suppi luliuma’ nın

Anadolu hiyeroglifli Luvice yazıtı, halen daha prob

lemlerle doludur. Buradaki “Tarhuntassa” bahsi bu

yazıtın ana konusu içinde önemli bir yer tutar ve bera
berinde bazı sorular içerir:

1 Eski Bir Sorunun Peşinde: Anadolu (Hitit-Luvi) Hiyeroglifli Yazıtlar ışığında “Maıa Memleketı”nın Yeri 661

2 Woudhuizen, Hawkins’in batıdaki seferler sonucu barış yapılan memleketlerdeki kentlerin bınalarının ele alındığını iddia etmesine karşı olarak, bu

kentlerin, tek tek ver adlarıla belirtilmediğini ancak üceltici ünvaıılar ve işle’. sel karakterleriyle verılmış olduğunu soyler. Sonuç olarak, çesıtli

keııt türleri ile karşılaşıldığı ve metnin tamamının yerel kraliyet alıapısıııın düzenlenmesi programı olduğu gorulmektedır. lkıııcı kısını ele alın

dığıııda: 1{awkitıs’in “bir dağ” olarak kabul ettiği şeyin diğer grupta Tarhuntassa’nın bir hölgesı olarak aynı sozcukle tekrar geçtığıni helırtmek e

dolayısıyla bu dağ adı, aslında Hitit lmparatorluğu’ıııın bir bölgesi olabileccğı ve eğer böylesse. bıı adııı fonetik ıvo -?—mı nın. Tarhuntassaııın

batı sınırında ve Lukka topraklarının doğusunda bulunan bir bölge olan Walma’yla özdeş olduğunun anlaşılabılmesı soz konustı olabılır.

Bıırada l1.uppiluliuma’nın hükümdarlığının belli bir dönemindeki işleri ile karşı karşıyayız Ayrıca. Denız Kavimlerının Büyuk ıııtit

İmparatorluğu’ııa son vermeden önceki son büyük kralınııı (GÜNEYKALE yazıtından da anlaşılacağı gıbı): Büyük Hattı memleketınin uzak nok

talarına kadar uzanan topraklarının yöııetiınini kontrol altında tutahildiğini de göstermektedir. Bu arada. Tarhuntaa’va gelınce: kral Ulmi-Tcıııp.

tahtına geçecek bir evlat hırakmadan ölmüştür, Bü ük bir olasılıkla Ulmi—Tcup. tahtı Kurıınta’dan Mö. 1 3. üzvı lın 20—30’lu vıllarıtıda de’. ı almıştı

di\c düşünülmektedir. Edel 1976: 29: Edel 1994: 257’.d.: vaıı deıı Hout 1989: 98-99: 217-219: vaıı deıı Hout 1991: 274vd.: van den Hout l99.

1 ‘.d Hukıımd ırlıı 20’. ıı h Ikt dv d ıha 1 ırla surmu ol bılır dola’. ı ı’.I,, da t’ıhtıa sa ‘ınan bosluk M (3 12 suı’. ıld’ı 90 lı ıllaıdan onve saşaııııııs

olaınaz. Mctindc Il .Suppi luliumanın babası l\TudhaIi a nın başarılarıııdaıı söı edilıncmcktedir. Bu koıııı la ıleı lı olarak yınc lI.Suppılulıuma’ nın

hükiimdarlığının ilk yıllannda yaptırdığı -Alaıiya seferi ile ilgili NIŞANTAŞN1ŞANTEPE yazıtı gıhı- anıt yazıt ‘,ardır. Woudhuızen 1994-199ş.

1 99vd. ve dn.225, 260; Kleııgel 1991: 224vd.; Hou ınk ten Catc 1992: 233vd.: Bryce 1998: 326vd.
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l2-l8:

“(Sonra ben Büyük Kral Suppiluliunıa) Tarhuntassa
memleketine hizmet eden düşmana boyun eğdirdim”

“ve (ben) bunu (benim) atalarımdan kalan miras ola
rak uygun kıldım (10 ( TarIıuıırasa) daha öncesinden
büvükbahakırıııı ve büviikannelerini:atalarıııı şeref
lendirmedi).”

“Ancak orada büyük adam (kral konumu) için başka
kimse hulamadım.”

“(Fakat. ben) Büyük Kral Suppiluliunıa. boyun eğdir
diğim düşmana. Tarhuntassa memleketine bir yöne
tici/vali atadım.”

“(Ve bunun ardından) boyun eğdirdiğim düşmanın
arabalı savaşçılarını (da) (/savaş arabalarıyla birlikte)
aldım.”

“(Ben Büyük Kral Suppiluliuma) Tarhuntassa( ‘ya!
memleketine hiımet edecek başka) kentler inşa ettin
medim (!Ş 16 [J.D.Hawkins:j Tamı şehrini (ben) inşa
etti(ııı)).”

“Fakat (ben Büyük Kral Suppiluliuma); x x x kent
leri/bütün kentleri (bu) kentten (yani Tarhuntassa’dan)
sonra gelir (olarak ikinci derecede) saydını.”

“Tanrılara sunularda bulundum”

“(ve ben) bu (sunulan aksatmadan) kutsal Tanrısal
Yeraltı-Yolu yapısında her yıl yaptım/düzenledim.”

GÜNEYKALE yaııtının Giriş bölümünden sonra
Tarhuntassa’nın Güney Anadolu Krallığına değinen
karışık bölümleri vardır. IV.Tudhaliya’nın YAL
BURT ya7ıtı ile GÜNEYKALE yazıtında görülen ve
iki önemli terim olan: “A+İNFRA d-ka’ ile “PUG
NUS.PUGNUS’ terimlerinin “dövüşme ya da kontrol
altına (alma)” karşılığına gelmesi hususunu: askeri
evlemlerden bahseden imparatorluğun çiviyaıılı
“yıllık”larındaki geleneksel yaıım ifadeleriyle karşı
1 aştırarak değerlendirmek gerekir.

Yaııtın sonuııdaki karmaşık ifadeleri farklı bir açıdan
da orumla acak olursak: “İl.Suppilııliuma’nın 7ır-
/ııın(as,sa ııü/ıısıııııııı Ki::ıııı aına’dakı Idaııa e/ırinc
tas ınıııaıııı ve bosa/tılaıı l2ırhunıa ısa şehrini (air,—

lara adad’(öii ı: buııdan /o/a vi oraya /<iın verlesıneve
la/karsa lanet/diL cc(öııı” anlattığı da düfinülebilir.
Yaııtta, hiçbir fetih hareketine açıkça değinilmernek

“Tarhuntassa (şehrini). X (şehrini). Y (şehrini) bağış
olarak tanrılara verdim”: Bu cümle yorumlanacak
olursa: Suppi/ııliuma. Tarhııntasa haşkeııtini ve 2
şehri tanrı/ara adavarak, bu şehirleri tcıhıı yapar ve
insanlığın dışına çıkarır (bir tür lanetleme formülü
uvgıılar). Ş 14-15’ in öınesi: Suppilulıuma: nesnesi:
Tarhuntassa’ ıl in insanlarıdır. “(Beli) Suppilu/iuıııa.
Büyük Kral. Tarlıııntassa’ııın i,ısan/arını ıı:ağa göııder—
dini.” Burada, kralın bir uygulaması olarak: insanların
sınır dışı edilmesinin yanı sıra başkent Tarhuntassa’nın
tasfiye edilmesi de söz konusudur. “Tana şe/ıriııi (heıı)
inşa etti(ın)” çevirisiııe Adana ile kimliği önerilir
ama Tarhuntassanın bir Adana’sının olup olmadığı
bilinmediğinden dolaı; buranın, yeniden inşa edil
miş Tarhuntassa olduğu ifade edilir (Hawkins 1995:
42). GÜNEYKALE yazıtının son kısmı: askeri fetih
yapmadan. ll.Suppiluliumanın Tarhuntassa’yı tasfiye
ettiği; kontrolünü garanti altına aldığı ve istediğinde
de dağıtabileceğini göstermektedir.

YALBURT Yazıtı (IV.Tııdhaliva ‘nın Lukka
Sefrri) (Savaş 2007: 693vd.):

Yazıtın özeti: “Giriş: Luwata yakınında bulunan
ırmak bölgesindeki sefer; Ksanthos vadisindeki
sefer”: özet-içeriğiyle, İV.Tuthaliya’nın Lukka/Likya
seferini anlatır. Yazıt: ırmak bölgesindeki konumla
rıyla Kuwakıısıaluıı’a(ıı)ta, Kııwa/atarna ve Ta/na ile
IV.Tudhaliya’nın EMİRGAZI h iyerogl if altan-yani
lanıııdan biriyle de olan bağlantıya işaret eder. Bu
seferle, İmparatorluğun güneybatı sınırı. Kaftarava
irmağı boyundaki Par/ıanın batısına kadar genişletil
miş: Ksanthos sadi-bölgesi. İmparatorluğa katılmış ve
Anadolu yarımadasının bütün güııcy(hatı) kıyı şeridi-
nin kontrolü ele geçirilıııiştir.

GİRİŞ

Ş 1. Büyük kral Tudhaliya lVün nişanı ve soş ağacı.

Ş2. Krallığın güçlü konumu ıçin (Fırtına) Tannı(sO
Tarhıınfa teşekkür.

3. Kutsal havuzun yapılmasındaki desteği için ianrı
<463->Kıırıınti ‘e teşekkür.

Ş4. Lukka topraklarındaki Wi anawaııda’da askerle
rin se 10(1 savaş arabasının yerleştirilmesi.

Ş5. Wiyanass anda kentinin ardında. uıakiaki düşmaıı

1 boş]

LUWATA YAKININDAKİ IRMAK BÖLGESİN

DEKİ SEFER

Ş6. Kuwakusvaluwa(n)ta yakınındaki ırmak bölgesi

düşman olu or.

Ş7. KuwakuwaluWa( n)ta yakınındaki ırmak bölgesi.

askerler ve 100 savaş arabasıyla bozguna uğratıl

mış, fethedilmiş ve yok edilmiştir,

8. Kuwalatarna bölgesi teslim oldu ve haraca bağ

landı,

1 boş 1

Ş9. Tanrılara çeşitli adakların sunulması,

l0. Yol olmayan dağ sıraları boyunca askerlerin ve

atların toplanması,

KSANTHOS VADİSİ’NDEKİ SEFER

ŞIl . Pinata düşnıan menıleketi oluyor.

Şl2. Pinata bozguna uğratılıp ok ediliyor,

Ş13. Awarna bölgesinden ganimetler alındı ve garni

zon oraya kuruldu,

Şl4. Talwa bölgesi teslim oldu ve haraca bağlandı.

Şl5. Patara Dağı önünde sunuların sunulması.

Şl6. Tudhaliya’ııın atalarından lıiçbini, daha önce bu

topraklarda hulunmamıştı.

[boş]

YALBURT yazıtının tercfımesi:

1. (1 .1) Güneş(im). Büyük Kral. “Labarna” Tudlıa

liva, Kahraman, Büyük Kral Kahraman. Büyük

Kral. Hattıısili’nin oğlu: Kahraman. Büyük Kral.

Mursili’nin ]toruıuıl.

2. (1(1-1 b-2a) Fırtına Tanrısı(nın) adına/lütfuyla

memleketin (bu kısmındal ıı’arpa-yı/Sını doğrula

rım:

3. 1 6-2h) <yapı’’. ı> Memleketin Geyik) Kırla

rın Koru ucu) Tanrısı) Kuruntis( in) adı(na)

1ütfu( la). t ben) Kahraman. Bü\ ük Kral. t bu kut

sal has uzu aptı(m).

3. (8) Efendim. lııııııaTanrısı thenim( önümde koşar

ken (9 la-b) (ben) Büyük Kral. Luka memleketi

(ve) (Wiyanawanda( da)) askerler yerleştirdi( m)

(ve) 100 savaş arabasi Wiyanasvanda( da.

5. (9-2) 1 .7..] Luka topraklarında düşman oldu.

6. (10-1-2) Ben. Labarna. uzak \enlerdeki(?> düşma

nın kentine (Wiyanas\anda’daki) kalelerin ötesine

gittim.

7. (10-3) ]Efendim,] Fırtına Tannısı ](benim) önümde

koştu].

8. (7) Irmak bölgesi memleketi mührü kırdı.

9. Düşman, Lus’. aııdaya (ait olan 1 sulak toprak par

çalarını. ırmak bölgesini kuv’. etlendirdi.

10. fakat ben 100 sa’. aş arabası aldım.

11. (11—1) Efendim. Fırtına Tanrısı (benim) önümde

koştu.

12. (11-2) Düşmana tekrar boıın eğdirdim (se) onla

rııı kentini (yeniden fethettiıT0.

13. (11-3) At(lılar) zafer kazandı.

14. Benim (yaya askerlerim), burada beıııınle birlikte

(idiler) zafer kazan(dılar).

15. (17-1) (Kenti) imha ettim.

16. <17-2) Ku’.’. alatarna’ya (ait olan) sulak toprak par

çalarının bir kısmına [indim 1.

17. ç6- 11 Kusvalatarna( da) kadınlar (s e) çocuklar.

ayaklanma kapanldılar].

18. t6-) Adamları beraherimde götürdüm. öküzler

(ve) koyunlar boldu.

19. (6-2-3) Oradan 1 .. 1 ç8 fethettim.

20. Efendim. Fırtına Tanrısı benim ]önümdel koştu.

21. (.7..) kutsal [..‘?..] ‘.erdim.

22. Onlara 1 ..7..] serdim.

23. (İmparatorluk yapısı türünde bir yapı) serdim.

24. Büyük bir öküzü (kutsal sunu olarak t undııın.

25. Oradan kutsal dağta 7-tıı’ya (gittim).

26. Bu kutsal dağlara çıktım.

27. ]Bu dağlara) çıkmak için] orada( ol \oktu.

28. (bundan dolayı) ]ilerlediğirnl yere yol yaptırdım.

29. t 1 2—1 t Sa’. as arabaların ı t sürücülenini 1 anıına

aldım.
tedir, bir kente karşı e lemler. toprakları ııda t taş aıııtlar. s(ellerikaleler) kıırdut nı
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30. (12-2) Pinata. düşman oldu.

31. (12-3) Düşman(ın ordusu) Pinata(’da) bütün
gücüyle üzerime geldi.

32. (12-4) Efendim. Fırtına Tanrısı benim önümde
koştu.

33. (13-1-2) Düşmanın (bu güçlerine) boyun eğdir
dim (ve) Pinata’yı imha ettim.

34. (13-3) (Ardından) Awarna’sa gittim.

35. (13-3) Düşma(nın güçlerinden) 4000 (kuvvet!
adamı) ve 100 sürücüyü (14-1) aldım

36. (14-2) (ve) karargahımı buraya kurdum.

37. (14-3) Büyük kral(ın) karargahı her zaman yerel
yönetici/kral sağlayacak.

38. (14-4) Oradan Talawa memleketine indim.

39. (14-5) Talawa(da) kadınlar (ve) çocuklar ayakla
rıma kapandılar.

40. (15-1 -2) Adamları beraberimde <götürdüm>,
öküzler (ve) koyunlar boldu.

41. (4-la-b-c) Patara kutsal dağının önünde (bir sunu)
verdim, (stel) diktim (ve) taştan kabartma anıt
yap(tır)dım.

42. (4-2) Bu topraklarda Hatti’nin büyük kralların
dan. babam ve atalarımdan hiçbiri ilerle(ye)medi
(gidemedi).

43. (4-3) Ancak, Efendim, Fırtına Tanrısı (tarafindan
sevilen, ben Güneş(im), Büyük Kral) benim için
bunu yaptı (yapabiimemi/başarabilmemi sağladı).

44. (3-3) (Böylelikle) bu ülkeleri Iyendinı’?]

Tercümede; Kuwakuwaluwa(n)ta ve Kuwalatarna
ile birlikte anılan bu yerlerin ırmak bölgesindeki

konumu yaklaşık olarak belirlenebilmektedir. Talwa
ile birleşir görünen Kuwalararna’nın EMİRGAZİden
IV.Tudhaliya’nın bir hiyeroglif (altar) yazıtında daha
geçmesi ile onay lanabilmektedir4.

IV.Tudhaliya. LukkalLikya bölgesine bu seferi yap
madan önce: İmparatorluğun güneybatı sınırının.
Katara’a irmağı boyundaki Parha’ya kadar olduğu
bilinmektedir (Ertem 1973: 107; del Monte-Tischler
1978: 121 ve 206: Otten 1988: VIlI. 62vd.: ayrıca
Güneybatı Anadolu tarihi coğrafyası için bkz. Freu
1980: 255vd.; Heinhold-Krahmer 1977: Jvd.: de Mar
tmo 1996: Svd.; Forlanini 1988: 154vd.; Forlanini
1998: 219vd.: Woudhuizen 2003: lvd.). İmparatorlu
ğun güneybatıdaki sınırının, yapılan bu seferle (Bronz
Tablet’teki açıklama dışında başka kanıtı elimize ulaş
mayan) Parha’nın daha da batısına doğru genişletil
diği görülmektedir (Otten 1988: VIlI, 62vd.) (Parha
ise: Pamfilya’da Kestros civarındaki klasik Perge ile
özdeşleştirilmek istenmektedir). YALB URT yazıtının
yazdırıldığı dönemde sınırların daha da batıya genişle
tildiği; o sıralarda Ksanthos vadisinin de içinde bulun
duğu bölgenin İmparatorluğa katıldığı ve etki alanının
Indus ırmağı vadisine kadar genişletildiği anlaşılmak
tadır. Böylelikle Hititler’in, (Anadolu yarımadasının)
bütün güney(batı) kıyı şeridinin kontrolünü ellerine
geçirdikleri görülmektedir (Poetto 1993: 75vd. ve
haritalarına).

EMİRGAZİ altarları (IVTudhaliya) (Meriggi 1975:
No.19-22, 271-280, Tav.l1-V; Eski dönemdeki bibl.
için bkz. Masson 1979: 3vd.; Poetto 1993: 98vd.;
Alp 1973: llvd.: Masson 1979: 3vd.: Masson 1979a:
537vd.: Masson 1994: 55vd.: van den Hout 1995a:
561vd.; Hawkins 1995: 86vd.; Hawkins 2006: 58vd.;
Woudhuizen 2002: 67vd.):

Konya’ya 70km. kadar güneydoğuda bulunan ve

“EMİRGAZİ altarları” olarak literatüre geçen 5 Ana

dolu hiyeroglifli Luvice yazıt çok yıpranmış durum

dadır ve okunması ile anlaşılması oldukça zordur:

1

2. ve Sarpa Dağına (üzerine) LCERVUS3.*463

koydu(m).

3. ve sonra kendim için bu steli/dikili taşı koydu(m).

4. (0) benim torunumun oğlu(dur) [...,

5. [... 1’
6. Bırak o bu stel için otursun/ikamet etsin!

7. Ve gelecekte bu stele hiç kimsenin 2arar ı’ernıe

sine izin verme.

8. (Bunu) hiç kimsenin kaklırmasına izin verme.

9. Hiç kimsenin (buna) TARZANU- izin verme,

10. ve hiç kimsenin bu kelimelere darbe indirmesine

izin verme.

11. (0) ki steli tanrılar için HWISTISA yapmıştır.

12. Bırak bu stel HWISTISA yapsın.

13. Ama eğer bir prens

14. o TATU (için) büyük (olanlardan) TATU- olsun.

15. Ve herkes ... ondan (olsun)! (/Bırakın herkes ile

riye gitsin!)

16. Ama eğer birisi ona/onlara “Balta” Dağı(ndaki

stellere) 1arar verirse ((MONS/DA)...: eğer

-ata dolaylı nesneyse. bu da Dat. Sing. olarak

düşünülebilir, o halde. “üzerinde/için (‘?) Dağ...”

(burada başka benzer altarların da varlığından söz

edebiliriz). Hawkins 1995: 96)

17. “Balta” Dağı ... TATU- olsun

18. Ve AVIS, kapıda (ve) memlekette yaşayacak (?).

19. Ama eğer stel (ise) *4l4koyun MALUWA

olsun.

20. Eğer birisi onu ka/dırırsa.

21. *4l4..lçoyunun sahibi TATU- olsun

22. o. *4ı4..koyunu yeniden götürsün.

23. ve (onlara) kapüda) tekrar versin.

24. Ama bu stellere zarar verecek olan kral,

25. veya onları tana/kutsal yapma(sm).

26. Onun için Arinna’nın Güneş Tanrıçası, Göğün!

Cennetin Fırtına Tanrısı, Memleketin Geyik (/

Kırların Koruyucu) Tanrısı, Tanrı Dağ Sarpa (ve)

Tanrıça Ala kraliyetin altında olsun (?) (reddetme-

5m) v303(’ün)(?)!

27. Ama bu steli sabit yapacak olan kral

28. ve (onlara) zarar vermeyecek.

29. 0. Arinna’nın Güneş Tanrıçası. Göğün/Cenne

tin Fırtına Tanrısı. Memleketin Geyik (/Kırların

Koruyucu) Tanrısı, Tanrı Dağ Sarpa (ve) Tanrıça

Ala tüm gücüyle sabit yapsın.

30. Ve Tanrı Dağ Sarpa(sı)(üıerine)d.CERVUS463
koyacak olan (o),

31. ya o [... 1,
32. ya o(dur) VITELLUS.*285 / VITELLUS.*285

olur (ise).

33. Benlbana, Güneşim, Büyük Kral, Labarna, Tudha

liya kirletilmemiş/temiz bir sunu/ri[tüel . .j bırakı

nız derhal versin!

34. Bana bir sunu/ritüel vermeyen (0),

35. Memleketin Geyik (/Kırların Koruyucu) Tanrısı,

Tanrı Dağ Sarpa [(ve) Tanrıça Ala ..j olsun.

36. Bana bir sunu/ritiiel veren (o).

37. Memleketin Geyik (!Kırların Koruyucu) Tanrısı,

Tanrı Dağ Sarpa (ve) Tanrıça Ala ondan önce

zamanında (ve) ANARASUHA- ile koşsun!

HATİP Anıt-Yazıtı:

Konya-Karahöyük’e 5 km uzaklıkta, Hatip kaynak

ları üzerinde bulunan Hitit kaya kabartması: “CER

VUS-ti MAGNUS.REX [HEROS Mu]ıta-ta-li MAG

NUS.REX HEROS INFANS = “Kahraman, Biivük

Kral, [Mu]watalli’nin oğlu, [KahramanI, Büyük Kral,

Kurıınta” olarak okunmaktadır (Ali Dinçol tarafın

dan çözümü ve tüm değerlendirmeleri en iyi şekilde

yapılan bu anıt ve yazıtın ayrıntıları için hkz. Dinçol

1998: 28vd.; Dinçol 1998a: lS9vd.). Anadolu hiye

rogiifleri ile yazılmış bu anıt-yazıttaki lejant, büyük

kral Kuruma ile Tarhuntassa memleketi hakkında

çok az da olsa. güzergah ve sınırları için önemli bil

giler vererek; Tarhuntassa ve lkkuwaniya’nın bitişik

Masson 1979: 4. 36-37: Ma’.son l9’79a: 537sd.: Masson 198(1: lO6sd.; Poeııo 1993: 81. Hitit ci’. is a,dı bir metinde Jölıra. O.Carruba’nın störü
şütıc gore (Carruha 197%: 167) klasik Teintessos (bugünkü Fethive) ile baglanttsı bulunan Kıııızlapa.i.ia ile birleştirilmiştir. Bu kent Ksanthos irmağı
ağzının batısındaki Likya kıyılarında ver almaktaşdı. Tal(a)wa ıle ilgili her iki şerin ilk ögelerinin heıızerliği dolaşısışla M.Poetto. Kuwalatarna’şı
Kuwalapaa sesa Telnıessos ile özdeşleştirmeşi önermektedir (Poctıo 1993: 81: krş. Masson (98(1: 112 ve dn. 18). !V’ludhalısa’nın. müttefik
kentleri sa’. uııması için ilk kez Wis ana’.’. anda’ nın dışına gitmesıııe göre /5 E’iyanaırııııda kıııtinin arılınıla. ıı:a/ıaki Jiişnıaıı bir tı’,ııt iarı t/cıa

ler bir Orta Anadolu perspektifindeıl bu. Telmessos körle,inin kuıes iııdeki indus sadisine batısa doğru ilerlediki anlamına geldigi ve indus
irtııağ 1 ıı t ıı doğu sınırında er alaıı bır hill ge olan klas ık Lt’aııila ile Ku’.’. aku’.’. al ıı’.s alo ııa’ nın öıdcş leşti 5 lebil mesitıden bi le destek alınaktadı r ı bıı
görüşün verilen için aş rıca bkz. Zgıısıa 1984: I,eıanda altına). Kuwakuwalua(tıüa ve Kussalatama ile birleştiğinden ırmak bölgesi, lndus ırmağı
vadisine de şerleştirilmektedir. Memleketın bu kısmından Pinatava ulaşmak için bir dag sırasının aşılması gerekmektedir (/10 Yol olınavaıı dağ
sıraları houn ıı askerlerin ve atların toplaııoıası .1. Bununla birlikte Kualatarna’nın genel konumunun. Ksanthos s adisi bölgesinde alması
d. ığrsı ol sa’. dı bı le. Ku vs alapassa altut t elmessa’. ile ö/deşleşt ırı 1 mestıt ı n doğru olamas acağ ı da düşünü lnıekted ir. ilk olarak araştırmacıları ıı hüs ilk
kı snı ı. K ııv. alapııssa - ııı ıı Pamfl Isa’ dakı k la’. k Koll’a sa ıle oıdeşleşıırı Id ı ğı ne ve bır başka H ıtıt çıs ısa, ıl ı metı nde bu erı ıl rotası ıı ı ıı bul tıııdııguııa
ınaııırlar: ıkincı ııl.ırak as ırt edici ılk öe lıııiıhı ke’.ııılıkle klasık Katına’.. .Vhıdc’ nın 1 ıks a (onıııına karşılık gel mektedır. çünkü Kııvv alatarna son
kente atıfta hıılııııur görünıılek)edir. Krs. Vvoudhuııeıı 994 1995: 1 73vd.: Hakins 2006: 5%vd.: Raimond 21)1)4: 93vd.
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alanlar konumuna genel hatları\ la işaret etmektedir.
Bu anıt-ya/it. Hatti ve Tarhuntaa arasındaki sınır
ların yeniden belirlendiğini bildiren Bronz Tabletteıı
sonra, bağlantılar ve ilişkiler hakkında bilgi eren en
önemli belgedir. Bronz Tahlete göre. Tarlıuntaa kralı
Komuta ile Kargaınk kralı protokolde eşıttır. Aııcak
Hatip anıtında. Kurunta’n in kendkini tek taraf] ı ola
rak Bü ük Kral ilan ettiği görülmektedir. Büyük Hatti
İmparatorluğu içiıı. güneybatıdaki uıak toprakların
hakimiyeti açısından. TarhuntaSa’nın elde tutulması
hususu ayrı bir hayati önem taşıyordu. Ancak anıtın
yerinin Tarhuntaa olması konusunda ikna edici veya
onaylayıcı herhangi bir başka belge bulunmamakta
dır.

KÖYLÜTOLU Yazın ( Savaş 2007: 698vd.):

Köylütolu hiyeroglif ‘azıtı: Konya llgııı’ın 18 km
kadar doğusunda. Köylütolu köyünün yaklaşık 5 km
kuıe inde bulunmuştur, Yazıtın ana hatlarıyla anla
tımı şöyle verilebilir: “resmi olarak Sauskakurun
tis adı verilmiş büyük kralın ve sarayın bulunduğu
Titarma şehrine karşı gerçekleştirilmiş bir askeri hare
keti arımaktadır”:

1. (Görevlinın atlılari ıJ 1 . . 1 zaman.

2. fakat büyük kralm adına Attarima’yı aldım.

3. Onun ?> 1 . .—jna borçlu olarak benim (askerlerim) 1
-dil kent(te) ve evler(inde),

4. büyük kral soy umun adını yaptı o ki (daha önce de
ona aitti), bir kahraman(ınki kadar) güçlüdür

5. ve bLınu onaylayacak/doğrulayacak warpa-(sı)

(içinde)

6. Koru ucular memleketimizi korusun,

7. (bö lece) Attarima’\ a (ait olan) bu (kısımlar)
eü\ ende olsunlar!

8. Sauskakuruntis, prens. saray yetkilisi. koruyucula
rın komutanı.

Sauskakuruntis adı. Boğaıköy-Hattua’da bulu
nan dört mührün üzerinde de geçmektedir. Ya7ıttaki
Titarnua şehir adı, Ci\ k aıısındaki .-\ttarima’\ la jLuUa
tonraklarında ya da va/<ınında /uı’ı’eı/i bir kentj
öıdcşleşir gibidir. Ancak .-\ttarirna’nııı Kö lütolıı ‘nun
hulundıığu \ erin ek arında olduğu iddiası. benzer
şekılde 1:\İİRGA/l’de bulunan hivemoglif]i altarlarda

da geçmeleri nedeniyle. Pinata e Awarna’nın konu
muyla da ilgili bağlantı kurdurtmuştur. Ancak bu bil
giler. (Köy lütolu’ nun batısında bulunan) YALBURT
yaııtının erileri ile yeniden ele alınarak değerlendi
rildiğinde: Pinata, Asamna. Taha ile Patar’ın konumu
dikkat çeker hale gelmiştir. Ksanthos nehrinın geçtiği

adide bulunmuş olan bu yazıttaki: Talwa ve Patar’ la
ilgili olarak. Pinata ile ,-\arna’nın konumları, Ksant
hos nehrinin geçtiği vadi üzerine lokaliıe edilmiştir.

Eğer. YALBURT ve EMİRGAZİ’deki anıt-yazıtlar,
Lukka’nın uzağındaki bir kuşatmayı kutlama adına
yapıldılarsa Attarima’nın Köylütolu’dan uzakta
olması gerektiği konusunu yeniden ele alarak değer
lendirmek gerekir.

KIZILDAĞ-KARADAĞ Grubu Yazıtları

(Savaş 2007: 699vd.):

KIZILDAĞ 3: (DEUS )TONITRUS SOL, MAGNUS.
REX Iıd+ra/itd*430su MAGNUS .REX URBS+/i
MAGNUS.REX HEROS INFANS URBS+MI 2i/a
AEDIFICARE

“Fırtına Tanrısı(nın) (Sevgili(si)/tarafından sevilen).
Kahraman. Büyük Kral. Mursili’nin oğlu. Güneş(im).
Kahraman. Büyük Kral Hartapu. bu şehri kurdu/inşa
ettı

KIZILDAĞ 4 (Poetto 1993: 22vd.: Poetto 1998:
469vd.: KIZILDAĞ IV parte destra. rr. 1-2: “

GIRTRH T/PAS DINGIR-n 213 wa/i-s3 82 “11 dio T
celeste (e) tııtti gli di vennerofiıvoreı’olrnente”: KUR
213 ‘°nııı-t£i 160 “co.sicc/u (1 il qua/e?) [seti. Jlarta
J)ii.S 1 coııqııisı( tiitto il tei’i’itürio” ):

1. SOL, MAGNUS.REX Iui+ra/i-r<i-pıı-sa N’IAG
NUS.REX HEROS (DEUS)TONITRUS AMP
LECTI URBS+/i MAGNUS.REX HEROS
INFANS

Ş2a. (DEUS)TONITRUS.CAELUM DEUS-na ‘430
(BONUS,)wa/i-,sc’ı-ri

Ş2b. REGIO *43() (*273)ııııı(wa)td REL

*2c. mit-sa) REGİO ) AQL’ILA—na inat ıva )—td—’ı t) *2c
nıa-s k al--ıl ııııı-ki-iı “t and) oııquen’d t/ir

coıııutrv Masa Jorcıer (*3) kt\ ,s 1610-u-rl 213
TR.LUGAL ZITI ii a ‘ta. i-na 97.298t .2)

55.1 °“TRH. 77PA “ilie Great Kiıı,

Jı.4a,ı Taı,aııa, 97.29S( .2) took al! t/ir’ ferriıorv

be (grace v/) the celestial Sıorm-God.” Pocito

1998: 469vd.)

Ş3. TERRA-x-s-32i 9+ra/il “430 MAGNUS.REX

VIR {“4 16=) 0. a-wa/i-n[ VITELLUS.”285

CAPERE/tı/T.- it DEUS )TONITRUSI.CAE

L U NI

1. Fırtına Tanrısı( nın) (Sevgili) si )/tarafından sevi

len). Kahraman. Büük Kral. Mursili’ııin oğlu.

Kahraman. Güneş. Büyük Kral. Hartapu:

*2a. (Kutsal) Göğün Fırtına Tanrısı(nın) (ve) her

tanrı(nın) yardımıyla/lütfuyla (/bütün tanrıların

erdeırıiyle)

*2b. her memleketi fetheden (o)

Ş2c. (ve) Masa memleketini (de sonsuza dek/ebedi

yen) fethetti,

Ş3. Fırtına Tanrısı(nın) Se\ gilitsi)/(tarafından) se

len, İnsan/Adam/Bey, Büyük Kral, bütün düşman

(=ta5wana) toprakları( nO/bölgeleri(ni) aldı( m)/

fethetti(m).

KIZILDAĞ 5: URBSI+!il MAGNUS.REX HEROS

t,
“Mursi[li] . Büyük Kral. Kahraman [...].“

KARADAĞ 1 (Alp 1974: 22 (Pl.IX); Meriggi 1975:

No.12, 266vd.: Hawkins 1992: 265vd., 275: Hawkins

1995: l03vd. Hawkins 2000: 436vd.; Poetto 1993:

22vd.: Poetto 1998: 471vd.):

ŞI. :i/a-ti TERRA-i(a) (DEUS)TONITRUS.CAE

LUM DEUS)MAGNUS.MONS

DEUS-nı’ “43() SOL, MAGNUS.REX hd-i-ra/i

(ii-ptt-sa MAGNUS.REX ::468

Ş2. REGIO ‘43 REL-sa (“273)FORTIS-t(i

Ş3. (DEUS)TONITRUS.CAELUM IDEIUS-n[-ha

* 1. Bıı yeri de: (Kutsal) Göğün Fırtına Tanrısı(nın

Se\ gilü si )‘tarafından se’ ilen ). (Kutsal) Büyük

Dağ Tanrısı (“İlahi Büyük Dağ”: Karadağ silsi—

lesini temsil ediyor olabilir.) ( c her tanrı) nın

bütün tanrılarııı ardımıyla/lütfu la/erderniy le),

Güneş(im). Büyük Kral, Hartapu

Ş2. Her memleketi fetheden (0).

*3. (Kutsal) Göğün Fırtına Tanrısı ve her tanrı(ya/

için’?) [..

* 1-3: (Kutsal) Göğün Fırtına Tanrısı(nın Sevgili(si)/

tarafından sevilen). (Kutsal) Büyük Dağ Tanrısı (ve)

her tanrı( nın’bü tün tanrıların vardımıyla/lütfuyla/erde—

miy le). her memleketi fetheden (0). Güneş. Büyük

Kral. Hartapu Bu yeri de (toprakları/bölgeleri)

Kutsal) Göğün Fırtına Tanrısı ve her tanrı(ya/için’?)

laldım)/fethetti(ın )j).

BURUNKAYA (Alp 1974: l7vd. (Pl.lI). Hawkins

1995: lO3vd.; Haskins 2000: 437vda:

Şl. :i/a[-ti] TERRA-i(a) MAGNUS.REX hci[+ra/

i ]-ı<i-pu-saMAGN US.REX ( 1)EUS >TONITRUS

x-i/a URBS-li MAGNUS.REX HE[ROS...

Ş2.

(*3’.) ... t]u-pi+ra/i

ŞI. Bu ye[ri (de)]; (Kutsal Göğün) Fırtına Tanrısı(nın

Sevgili(si)/tarafından sevilen), Kahriaman],

Büyük Kral. Mursili[(’nin oğlıı’)l. Büyük Kral,

Hartapu:

Ş2.

(*3’.) ... 1° vur(du/acak).

i(’?) Ş2. Her memleketi fetheden (o), *3. (Kutsal)

Göğün Fırtına Tanrısı ve her tanrı(ya/için’?) bütün

düşman toprakları/bölgeleri aldı(m)/fethetti(m)/

vurdu(m) 1.

Ma*a ile ilgili çiviyazılı Hitit metineri:

KUB XVII 35 ay.lll 9-15 (CTH 525.2) (Gumney 1977:

27: Haas 1994: 68$sd.: Haıenhos 2004: 244vd. (Bu

ritüel metninin içeriğindeki canlandırmanın: Hint—

Asrupalıların Anadolu’ya gelişlerine dair bir sahne

oyunu olabileceği de düşünüldüğü gibi; aynı zamanda

Fırtına Tanrısının bronz silahının sağladığı üstünlük

önemle belirtilerek Maça memleketi insanları ile hem

rakip olmak ı hem de yakın olmayı temsil ettiği görül

mektedir)):

Sonra) gene crl.ellcri i/ ivc ( gruba/ta/inia

avıı’ı,’lıU’: bir ‘arı.s ıııı “Ilarti se/ıı’iıuiıı adamları’’.

di/er :mıun (dit) “tvla,(a si’/ıriııin adanıları’’
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olarak adlandırırlar. Hatti şehrinin adamları bronz
topuzlar/silahlar tutar: Masa şehrinin adamları
ise kamış/kargı topuz/ur/silahlar tutar. İki (takım)
savaşırlar/döv6 şiirler ve Hatti şehrinin adamları

galip gelir/er/kazanırlar. Ve (savaşta, Ma.a şelı—
ruıden bir adanııııı) esir alırlar ve onu taıırıva
sunarlar (adarlar/kurban ederler)

KUB XV 34 öy.I 58-63 (CTH 483.1.A) (Haas-Wil
heim 1974: 188-189):

fA lasl iva menıleketinde. Alziva mnemleketinde,
Papalıhi ıneınleketinde. Kııınmnanni ınemnleke—
tinde. [Hcıval]a [memnleketindel. Lııllıııı’a nıeınle
ketiııde. .4rzawa ınemleketinde. [...ıneınleketinde,

-wja men ıleketinde, Talawa meınleketinde. Masa
memleketinde, Galkis’a memleketinde, [Kuntlara
[memleketinde 1 Ivalamıti memleketinde, Wilııa
ıneınleketinde, [.. 1 x—va [ınemleketiııdej, Lııhnıa
meınleketinde, .appınıa ınenılekerinde. [... ,nem—
leketinde, Partahııinla 1 ınenıleketinde]. Ga.ula
nıeı,ıleketinde, Hi[ ınııwaj ıne,nleketinde. La/ha
memleketinde, . .

Bo 6754 r. Kol. 2-10 (CTH 242) (Siege1ovi 1986:
272-273):

ile [ ... Ma.[a] şehri adanıı [ ... Ma[a] şehri
halkı/insanlarına [ . . . Pidııınil[ve 2 bak[ır
Marassanta kontrol et[ti Il ba]kır .ANGU
RINNU (evde kullanılan bir gereç/alet) 1 bakır[
Puhanda [şeh]ri, 5 bakır x-[ . . . [x ]x bıçak inıue
x-x[ . . [mTa1kiarru,na[ ...“

KBo IX 94 1-10 (CTH 250) (Siege1ovi 1986: 282 ve
dn. 1):

mMa.a-j x( ‘da,,) hakı]r orak. ... mUtt[i—x( ‘deıı)
baki ]r orak. ... mKa[x ‘den) baki ]r orak, ...
şehri)) adamlarından/halkından [bajkır mızrak.
‘Hattili(’den) bakı]r orak, ..[(—x’ten)] 1 bakır[.
IUA/ali[mi(’den) bakır orajk. ... Masa ş[ehri adamı,
larındaıı/hcılkından x—al—x [( ‘deıı)

KUB XL96+KUB LX 1 (Bo 1016) r. Kol. 2-29 (CTH
242.5) (Siege1ov 1986: 276-28 1: Klengel 1999: 250
[A44D:

“1 keten elbise... 1 ağırlık ... 1 bakır kadeh
,‘iim[üş/alttımı kaplı(! ) 1: Ma[.(aJ şehri thalkı/

insanl]arı(ndan); 1 (külçe) bakır talent (ağırlık),
x bakır boru, 1 bakır kadeh, 1 hazila-[ölçüsü:
[Kizzu]watna(?) memleketi halkı/insanları(ndan):
1 (külçe) bakır. 1 keten elbise ... varak elbisesi
(/takımı): Tanrı(ça) I[.tar’a] teçhiz edildi/doııa
rıldı( 9); 1 av. 10 ok Pi.Çate <şehri> adamnı(ııdaıı)

‘KI.°UTU kontrol etti. 1 (kiilce) bakır tale[nt]
(ağırlık), 60 mina[ ... Madenciler/demirciler
ayırırla[r/bölerler. x bakır bo]ru, hapuna[-kabı

mHeni, Prens, kontrol [etti. x] bakır boru, reç
lıizat/gereç[ ... 1 bakır boru: elçi/diplomat baş
ME.ED[1]( den); Pilıa.a-A.A[ kontrol etti. 3 bakır
kadeh: Maa şehri halkı/i,ısanları( mıdamı) [j x—
walhuw[a komıtrol etti. 2 bakır orak: ZiIp]paaııa
şehri marangozları(ııdan); m[X... kontrol etti.

(Zagapura şehri halkı/insanları, ... Tah/Tuh
x şehri halkı/insanları, ... Hatite.pa şehri halkı/
insanları. ... Kammanıa şehri hcılkı/insanları,
Piggauzz[a] memleketi şehri halkı/imısanları)”

KUB XL 95 öy.II 1-18 (CTH 242) (Savaş 2006: 57
dn.145; Siegelowi 1986: 266vd.):

“1 (külçe) bakır 1 (talent) ağırlığında, 3 rit[on]
boncuk ½ BAN boncuk: Maalı adamlar/halkı
(omni tes/ini etti). aliqqa (onu) komıtrol etti. 3
(kiilçe) bakır. x mızrak(lar). 2 kargı/cirit. 5 vay,
100 ok ucu ldemnirci](Iyazınan) Pilıamnuwa içimı
(verildi), Taki,arrumna ı’e Zuzu[li] bunu teslim aldı
(kontrol etti). (5) 1 (külçe) bakır. 3 riton boncuk,
½ BAN boncuk parwala-halkı/insanları kral(a)
verdi. 3 külçe bakır, x talent kalav. 2 d[em]ir (/
bakır) boru, 6 bakır orak, 5 bakır wakur-kabı ve
2 boğa riton bon[cuk], ½ BAN bo,ı[cuk parw]ala
lıalkı/imısanları ek olarak kral(a) verdi. Zuzul lil
‘e [Huıv]amniti bunu kontrol etti. 74 (külçe) bakır.
herbiri [x] ağırlığında (10) 9 miııa [ )—x-anza: Tar
hundapiya kontrol etti. 6 fildişi. 1 (parça) abaııoz
ağacı Iyarrapiya kontrol etti. 14 (parça) abanoz
ağacı Pihamuwa kontrol etti (ve onlar) S’aripiva
şehriııe götürüldii. 1 (ta/emir ağırlığıııda 1 külçe)
bakır ayrıldı. 20 mmıiııa aıırl[ığımıda x xl yaptılar.
6 mııina zapi.ku[r]i: (15) Tarhumıdazalnıa koııtrol
etti; 15 ımıiııa (onları kıt//anma/arı için) 10 adet
zlapi,kurij: 7 mina şekelden 10 haııçer yapıldı.

KUB XXIII 21 öy. 23-30 (KUB Vİ 49) (CTH 143)

(Goetze 1928: 166vd.; Bossert 1946: 30-32: Car

ruba 1977: 166vd.; Martino 1996: 4hd.: Laroche

1961: 59: Gonnet 1967: 107: Cornelius 1973: 266)

(II.Tudhaliya’mn oğlu I.Arnuwanda’ nın (M.Ö. 1300-

1370) yıllıklarından KUB XXIII 21, kendisi prensken.

babası ile beraber Zunnahara, Adaniya. inuwanda.

Ullita, Arzawa, Maa ve Arduqqa’ya karşı savaştığı

anlaşılıyor.):

“[askerler/birlikleri sonra Maia memleketi (ve)

Arduqqa mnenıleketi (ile) savaşmaya) Hııllııiwanda

dağı [na] gittiler; fakat [Hıi] llu.ğiwanda dağı ger

çekten çok di[k/sarplvamaç/yüksektl i [ve] babam

[kahraman5)büyük kral Tudhaliya (ile) ı’e [beııl

büyük kral Arnuwanda (onları) takip ettik/arkala

rından gittik [ve (o zaman)] tanrılar biizim önü

müzde koştular, [ve (biz de bu güçle)]düşman

me,nleketiııilaskerlerini vendik:s ivil tııtsaklar

NAM.RA) ile sığır (ı’e) kovunları [or]du ganimnet

(olarak) aldı.”

KUB XIX 10 (=BoTU 35 1 lvd.= D IV llvd. [paralel

KUB XIX 11 ay.IV llvd.]) (CTH 40.1I.E) (Güterbock

1956: 62vd., 65vd.):

([E 1] 7-19:) “Fakat büvükbabanı veııiden güç

leıımnişti (toparlannııştı/iyi/eşnıişti) ve o Yııkarı

Memnlekettemı aşağı geldi ve (ardıııdan) Ma,a

memleketi ‘nin askerleri (güçleri), Kamala menı—

leketi, Hulana Nehri mnemleketi ve Kaiya memle

ketine saldırmaya devam ettiklerinden, Büyükba

hani (da) onları vurmaya gitti. Ve ardından babam

da büvükbabamnla savaşa/sefere gitti. Ve tanrılar

biivükbabamın önünde koştular (vardıımı ettiler).

(Büvükbabammı l,ıı güçle) gitti ve Ma.a mnenıleketi

ile Kaınmnala şehriııi vurdu. Büyükbabam Kamala

topraklarında vken, babamıı da onunla idi. Fakat

arkadan/geriden Gaçalı düşman yeniden silah

landı (ve saldırdı): ve babanıın boş şehirlerde son

radaıı tahkim ertiğilgiiçlendirdiği kale/eri tekrar

vurdular/vıktılar. ([D IV 29—3 1] 20—22:) Ardındaıı

büvükhabamn Ma<a nıemmılekerimıdemı geri [geldiği]

za,naıı Karhariva mııeıııleketi tc Gazzapa şelıriııi

vurmnuşlardı/yıkınışlardı

KUB XIX 39 = 2 BoTU 63 ay.11I 8-14 (II.Muri1i

Yıllıkları: 12./23.’? yıl) (CTH 61.11.8) (CTH 6111.06

A. KBo XIX 76 + KUB XIV 20 (+) KUB XIX 39)

Goetze 1933: 166-167):

(oııımla) savaşmak istedimmı [anı,

bana gönder/ver!] Yuva (ve) arahalı savaşçılarımıı

hazır tut/seferber et! Ve o (düşman) Ma,a şehri

benimn(le) savaşmaya başladığında (0) dostl[uk

yapmadı/değildi] (ve) bana askerlerini (destek güç

olarak) vermedi/göndermedi. [Ben Majeste/Güne

şimmı (gidip) onu vııracağımn ve sen bana. yaya (ve)

araba/m savaşçılarını yukarı geri

KUB Vi 41 (CTH 68.D) l1.Muri1i ile (Arzawa)

Mira-Kuwaliya Memleketi kralı Kupanta-LAMMA

/Kupanta-KuruntalKupanta-Inara arasındaki antlaşma

(Friedrich 1926: (95vd.) lO6vd.; Beckman 1999:

74vd.: Ünal 2005, 98vd.):

Ş4 (B 1 22-29; D 1 30-33): “Öncedemı,

Ma.hııiluııa ‘vi Mira memleketinin tahtına oturt—

tuğumda IvIahııı iluıva bamıa şo’le söyledi: “Ben itti

(varis) oğlum yok. Halk bize karşı söylemıip durdu/

homıırdandı?: ‘Yarın öyle mi yoksa böyle mi ola

cak? Çünkü ben ini çocuğum yok. Kupanta-Kurunta

beninı kardeşimin çocuğu iken, onu bcına çocu

ğumn olarak verimi. Oıııın beninı çocuğıını olmasına

izi,, ı’erin. Ve gelecekte ona bölgede Bey olması

için [iziıi veriıı].’ Kııpanta—Kurunta seni oğlu ola

rak Mahuiluwa’ya [verdimıı]. Ondan sonra, Mira

ve Kuwaliya nıem/eketlerinin Mahuiluwa ‘ya,

Muwatti’ye ve sana yemin etme/erini sağ/adım.

Bundan başka ben Majestem. Mashuilııwa’yı

korııdumn ve ona asla kötü davranmnadıımı. Fakat

Ma.huilıııva benimnle kavga ederek Pitaa ve

benim halkımmı Hattili/er’ i hamza karşı harekete

geçirdi ve baııa karşı [savaş açacaktı).

Ş5 (D 1 34-43): “Fakat ben Majestem, bu konuyu

duydıığumda Mahui/uwa ‘yem 1 asla j zarar vermek

iste,mıedimn ve de’ omma kötüliik yapınadımmı. Şöyle

sövlcdimn: ‘Gideceğim ve bu sorıımıu/mncseleyi hal

ledeceğimmı.’ Omıdaıı somıra yola çıktumı ve nıe.selevi

çözmmzek/bıalletmııck iç.imı gittimmı. Ve .al/apa şehriııe

vardığımn zaman. (şöyle) yazdım: “Buraya, yanıma/
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670 Sa aş Oıkan Sa aş Ek Bir Sorunun Pc,ınde: Snadolu Hitit Iu 1 1 h\ eroIiIlı ‘1 aııtlar l,iğlnda Maa Mçın Iketınin Yirı 67 1

baııa gel!” Fakat, Maghuilııwa kahahatini gör
düğü/anladığı için, bu nedenle ben Mlajeste]ye
çelmedi ve heııden kactı/kacaraJ tMa7aj memle//e
tine i’itti. (Buıııııı ücerine) ben Majesre (de) ‘ittinı
tc Maa ıneıııleketjnı ı’un/unı tc onu ınalıı’ettjııı;
yok ettim.” Ş6 (D 144-49; C 1 6-11): “Ondan sonra
ben Majeste, Ma<huiluwa’nın gittiği Ma.a şehri
halkına (bacı lider/eı-e) adaınun) öııder</i,,ı tc

oııiara şöyle va:dınıısu,ıu bildirdi,,,: “Ma.huihııta
bana vcıııin/ant vcru,ıi bir adaıııdı Jökat (bııııa
rağmen) bana karşı ç’eldi/kavga etti; halkımı bana
karşı harekete geçirdi ve bana karşı savaş açacaktı
şimdi de heııdeıı kaçtı ve siciıı vamnı:a geldi. Oııu
yaka/ayıp baııa çeri te sliııı/iade edimı. Eğer oıııı
yaka/ayıp haııa teri uerı,ıe:.s eni:; gelip sici ıııe,ıı/e
ketiııile birlikte (topraklarını:da) yok edeceğim.’
Maka memleketi halkı (insaıı/arı/liderleri) hıınu
duvdıık/arınmja (cok) korktular le Ma.Ç/ıui/uıea ‘tv

yaka/ayıp bana teslim,, ettiler Oıııı (tesliı,ı) a/dıııı
ve heıı Majesteye karşı işlediği .suçiaıı dolayı <nın
Hattıı.’a ‘ya ötürdüm.”

SINIRLAR:

Ş9 (C 1 29-35): “Bu tarafta Maddııı,aka şehri
yönünde. Tııdhaliva,ıı,, kııvıetlendirilıniş/talı
kinıatlı ordıığahı/kaıııj,ı senin sınırııı olacak. Ve
diğer tarafta. Wivanawanda şehrinin ver altı su
yolu (DKASKAL.KUR) senin sınırııı olacaktır
Aıını şehrindeıı öreve geçıneveceksiıı. Bıı tarafta
.4.(tarpa İnııağı vönüııde Kııııaliva ıııeıııleketi
(toprakları) senin sıııırın olacaktır Bıı topraklar
senindir, sen onu koni (ve sen onu koru yacaksın)!
Aftarpa irmağı tc Sıvaııkı irnıağı vöııünde tek bir
şehir kıırnıayacaksııı. Eğer tek bir şehir hile kıır<ır
vaıi. venıiniııi ho:ııııış okıcaksı,, ve düşnıaıı olarak
gehipı.saldırıp o şehri vııracağıın.”

KBo XIV 3 ay.111 53-59: a.1V 3-8 (CTH 40.11.
F) <Sommer 1932: l4vd.: Heinhojd-Krahmcr 1977:
62vdj:

“Ma <ı menıleketi (ve) Karkiya nıenı/eketinden
(daha) ileri gideceğim, Ancak: NAMRA7arı, kadı
ılımlı (karı.sınıj ve ço< ukla,- ili) t-e etil ( ni) hıırada
erhevt hırakacaı,,,! Bıı hıı.sıısla vesile-t/e ıııeve
levle- böylece kadıııını <karrs ı,ıı) ve <ocııkları( ııı)

Ve o, ,seııiıı nıenıleketini tesis edecektir? Ancak
0, (huııun yerine) memleketime (devaınlı) hücunı
eder’vyrur!” (aviV 3-8:) 1-Jatti ıııe,ıı/eketi kra
lıııa düşıııaıısaıı e(er: ı’azmeç) başka yerde ki bir
ı,ıeıııleketc dil şmamı ol! 14’ he,ıi ,neı,ılekeıi,ııe düş
man olma (bunu vapsan iyi olur)! Eğer ki. Karkiya
memleketi (veya) Ma,sa nıeı,,leketinc/e yaşayacak
sa,,. <>raya ç’it! Ben 1—la/ii ıııeııılekeıi kral,. lVi/ııla
şehıriııe (bir) ,ııesele’,si;zde,ı dolayı düşınaııız/düş
nıaiı oldıık

KUB XXI 1 *6 (A 1 43-56); Şii (A 111 3-15) <CTI-I
76(1= A. KUB 21.1 + KUB 19.6 + KBo 19.73 (Ü7.
14-15> + KBo 19.73a = Otten. MIO 5 + FHL 57 (iii
1-3)1 Beckrnan 1999: 87\d,)):

“Fakat babaın taıırı o/duğuııda, babamın ltahtına
beni oturdu,,,: [ve} sen aslında [beni bir bey/yerel
kral olarak ... i korııdun. Aııcak [Arzawa meınleke—
tinin adanıları/hıalkıj baııa karşı savaşa başladı—
ıııda/giniştiiııde ve onlar [seni,, ((le) me,ıı/eke—
tine/topraklarına ...j girdiklerinde, (işte) o zaman
beni •vardıına çağırdığı. Ben de [senin yardııııınal
t,’e/di,,ı. 14’ tvla,a ıne,ııleketini ınahı’etti,,,/vı,rdum.

14’ Karkiya( 2) nıeııı/eketi,,i (le] ı,ıahvetti,,ı/ı’ı,r—
duın. NAM.RA’ları, sığır(ları)(?) ve koyuııları
onları Kupta[(-)... 1 dağına ... (esir) aldım. Fakat
seniii için, [Alakgand,ı. . ..] o memleket/eri mabet
tiımı!vurdunı ... ve bahamıa ... Hattııla ‘ya geri getir
di,,,. A/akka,ıd,,

...“ (*11 (A 111 3—15:)) “Ordu ve
arahalı savaş çılarıvla ilgili düzeıı/eme/amılaşma
şii şekilde oluştıırulacaktır: Eğer ben Majeste,
o şehirden: Karkila şehrinde,,, Mala şehniııden,
Lııkka şehniııdeıı ı’eva ‘fri%ırs’i\’a/la şehniııdemı (him’i,ı
demı) sefre/saıcışa giderse,,,: (işte) o zaıııaıı seıı de
yaya ve arahalı savaşçılarıııla beraber sef’re gel—
mehisin (benim yanımda savaşa katı lınalı.s mu) veya
bu şehı ir/er/e savaş 111(1k için bazı komutan/göre
hileni iömıderirse,,,: o zammıan oııuııla da he,ıiı,,le
oldııçıı ç’ibi beraber olup> sefere çıkmmıahısın/saı’aşa
gitıııehisin. Ancak. (tünı) bunlar 1—latti memleketi
ııi,ı seni (ııvman hıı,sıı vuııda zorunlu tııttuğu) askeri
üküın/ülüklerdir

KBo XI 40 av.Vİ 3-28 (CTH 682.2.A> (Otten 1961:
112-113: McMahon 1991: 114-117. 130-131: Savaş

“[Bir tııhur[ai—[ekmeğii (ve) bir bıarpi— tMajeste—

ıninj düzeıı/i olarak avlandığı dağlarııı tümü(ne):

[Biri ıııhıırai—[eknıet.i[ Il’e> bir lıarpi— Maje’.ıeııuiıı

düzenli <m/anak avlandığı Yııkanı [Memleketim,] da,ç’

/arıııı,ı tü,ııü(ııe); [biri tııhıurai—[ ekmeği 1 (ve) bir

/ıarpi— Mala nehrine, [biri tuhıırai—[ekmegi] (le)

bir kaburga Mainmaranda nehni,ıe. [biri tuhıırai—

l ekmeği 1 (ve) bir kaburga Gıırmaliya uıehnimıe:

[biri tııbııırai—[ekmeqi[ (ve) bir bıarpi— [M es—

temin] düzemıli olanak a vlamıdığı Hıırni ,,ıem,ıle—

ketinin tüm dağ/arı(na) (ve) jnehirleni(ııe)], bin

r[uh[urai-ekmeği (ı’e) bir sivri/iniş kemik (‘temiz

et)(?) Mağesteı,ıin düzeı,hi olarak [avl1aııdığı

Arzaıva [ımıe,,ılcketiı,iıı 1 tümn [dağları na) 1 (ı’<’ 1

ııelur/eruıe, lhır ttıhıın]ai—jekımıeğiJ (ve) bir höh—

rek Majesten’ıiıı düzenli olarak [av/[andığı Mala

[menıleketinin 1 dağları(ııa) (ve) nehir/eri(ne). 1 bir

tıılıjurai—[ekmneğii (tel bir ommııız/sırt Maje.steınin

düzenli olarak [avI [andığı Lııqqa lm,ıemnleketi

ııiııj dağları(ııa (ve) nehirleri(,ıe), [bir tu/uıır[ai—

[ekmeği] (ve) biarpi- lMajesteıııiıı] düzenli olarak

avlandığı Gaga ıneınleketinin 1 dağlanı(na) (tc)

ii ]elıir/eni( ıle). I bir lui/ıl ıırai— [ cknıe m.i [ (t-e) bir

böbrek [H]atti [ınemııleketiııiıı 1 (topraklarındaki)

dağbanı( na) (ve) nebıirleni(ııe. ) [Menıleketleni,ı

hü]tün Koruyııcu Tanrı/arı iç’in bir .suncık mnasası/

a Itar.”

KUB XV 35+KBo 11 9 öy.I 8-13 (CTH 716.1.A)

(Bossert 1946: 34vd.):

“Alzi(va) şehrinden bu taraflı, Papanha/i şehri,,

den bu tarafa, 1... —x—şebırinden bu tarafa], Kim,—

ııaha şelıniııdeıı hım tarafa. 1—la aSa şelınimıdeıı bıı

tarafa. [ . . .—x—şebınimıden bıı tarafaj. Karki’a şeh

nindemı bu tarafı. Arzan’a şehriııden bu tarafa, 1 . . —

x-şehnimıden bu tarafa], Mala şehrinden bu taraflı.

Kuntara şehrinden bu taı-afa. [ . . . —x—şehrinden bu

tarafa]. lira şe/ınıııdemı bu tarafa. Lııbıımıa ,se/ınimıden

bıı tarafı. [ . . .—x—şebınindeıı bu tarafa]. Partabıııimuı

6 Kirik olan eri KuıaIiya olarak tanurnlama\ teklit edişoruı

şehnimıden bu taraflı, Kakula şehrinde,, bu tarafı,

[. . . —x—şehninden bu tarafı]

KBo XVI 53 0v. 1-12. av.27--t9 lkrş. paralel metin

CTH 824.1-562> KUB XXXIV 43] (CTH 824.2)

(Kammenhuber 1970: 561(=50o): Forlanini 1977:

215vd.; dei Monte-Tisehler 1978: 309):

soldaıı Pan/mit ı’ata şelıniııi bastırun/çeı’inir/sal

dırııç sağulaıı Aıviı,a şehnimıi bastırır . . . [Hııtt’ialula

şeiırimıi /,astırır ve L’—x] . . . [ şe/ıruu . . . I’talt’amıta

Nehri (memleketi) içini/e ı’e Kuwa 1-/iva6 şeh

rini vurur ve T/Dut ara dağını [ x-dağını (2)] ve

Sapana dağı,ıı turun: arkasındaı [Wuı.öıjıı’aıuı

La( ıı )n’aııta şebırimıe. Ur[urııjıva şehrini. Hap[ııniva[

şelıriııi: bastırır/ç’evirir/.sa/dırur Tııımıaııta şehrine.

Anna ş ebıniııe gider (bas tırır ‘çevirir/saldırır);

Mazan ‘an ta (sıra)dağınııı arasındaıı geçer/gider

-ila ‘ya has-tının/çevinin/sa/dırır tc Paparziııa

ıııeıııleketi tc [ U.flıılıa şebıniııi ı’uırıır U.tıı/ıa şebırimıi

t’urur(keıı) Hııtvalula şe/ınini saifllaıı basıırır/çeı’i—

nin/saldırır. İva wanta dağına. a[pamıaj dağı ara

sından geçenfç’ider... (1 3 17 satırlarında Duara

dağı ve Hapuriya şehri ve Palunta şehirleri gOzer

gah olarak devam ederek anılır). ay.27-49 aldı

ğıııda: x—daı(mıdaıı geçip x—şehnini) ... Mala ımıemn—

leketimıde,, bastırır/çe vinir/,saldırır ... Ha/tela şehri

içine ... gider... arkasından ... Happııniya şehri

içine ... eraklatta şe/ıni x-şehri ... Taripa şehri

(ile) x—şebıni —nita şebınimıi vıınıır . . . tc arkasııı—

daıı Waııl tanı’?] şehrini ... Lııklali şelıniniıı içimıi

basıının/çevirir/saldırır; ancak on/anıtı ortasına

aradan (giren) ... Haniyaııtana [Dağı memleketi 1
etrafiııda/hö/ge.s inde ı’ıınur . . . [x —şehri,, i] vurur:

Paluııta şebıni. x—lakla işe/iri] tc Happııniva şehri

ııin içiııi (vıırmııak içiıı) gider: lVa—x—na şebınini tanır

Wivali şehrini de vıırıır . . . (bölgeyi s)]anır ve

Hultela şehri içine ... ve Ururuıwa şehrini (de)

ilappuıni’cı (ı’<’ Maia( ! )‘vı vunı(r: e Ummanda

ve/iri ıuüvra/ıkeııı ımıeı’kivi,ıi’kalesimii ... Lajwuı,ıda

işe/iri I( mıimı 1 içiııi (vıınımıak içiıı gider.’’

Kırık olan \ erı [Waku ss ata olarak tamamlama ı teklit edı\ 0m,. Kp. traınaular halinde oldukları iein anlaşılması oldukça ıoı olan. l11Haıtııçilı

Yıllıklarıtıda da l_ukka adı\ la beraber. Batı -uadolu’da bulunan bireok erleşıııı \erıniu adının arasında anıldOı çörtildr (‘11-1 82ı = Kl B \\l 6,

K UB \Xl ha. Kt B \ \‘t.l’ı 9ö - Il 5 l . Il t- Kral ‘t ardımcılar ‘t edeklerı ‘1 - e - ıı-ot sa’, ,ıstı - - - Hao al ı\ a memleketi \ataı ‘1 memleketi.

Parha memleketı. Ha ıırhaıos alımı -, 1 memleketi
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1I.Murıli’nin Maa’ya karşı yapılan seferlerden bah
seden bazı tabletlerin fragmanlar olması nedeniyle
anlaşılması oldukça güçtür (Forlanini 1977: 217).

Murğili Yıllığı 167: Murili bir generalini Maa’ya
karşı (önceden) sevkeder.

Murili Yıllığı 173: (lI.Murili’nin generali ve
Muwattali’nin saray Memuru [NH 1141) Aranhapi
lizzi ve (Prens [NH 860]) Nanaziti. Walkina ve Lalha
şehirlerine karşı sevkedilir. KUB XIV 20 öy.I l9vd.:
Il.Murili. Harziuna memleketinde durur/bekler; bir
Prensini [Nanaziti?]. Huwaluiya memleketi şehrine
karşı saldırtır/sevkeder.

KUB XXXIV 33: Aranhapilizzi. Huwalua
(Huwaluiya) memleketi şehrine karşı saidırtır/sevke
der: ardından Mu-... dağında...

KUB XXXIV 33: Aranhapilizzi, Gaipi ve Muranda
memleketlerine karşı saldırılır.

Birçok dağ adları ile anılarak yol alınan bu güzergah
taki dağlar veya tepelerin geçilmesinin zor olmadığı
anlaşılıyorAncak, Sultan Dağı= Hulluiwanda Dağı’ na
gelince onun sarp ve dik olduğu özellikle belirtilmiş
tir. Sefer; ilerlemek suretiyle birbirini izleyebilecek
şekildeki saldırılara işaret etmektedir. Bazen de aynı
yere tekrar dönüşler sözkonusu olmuştur. Bunlar savaş
taktiği veya önlem olarak da değerlendirilebilir.

Yukarıda tercümesini yaptığımız (KBo XVI 53 öy.
1-12, ay. 27-49) metinde geçen coğrafya adlarının
sıralaması:

Değerlendirme

II.Murili’nin Arzawa’ya ve Muwattalli’nin Lukka ile
Milawanda’ya yapmış olduğu iki seferin verdiği bilgi

ler vardır (Macqueen 1968: 169vd.):

1. 2.

allapa allapa

Aura Wali anda

Walma Iyalanda

Atarpa nehri Aba[wiya]

Arzawa memleketi Attarimma Milawanda

Apaa

* Her iki seferin. her ikisine de allapa’dan geçişle
birlikte, aynı genel yönde başlanmıştır. 2. olarak

da: bu yolların allapa’dan sonra ayrıldığı

görülmektedir. allapa dışında her iki yol için ortak

şehir adı bulunmamakta ve her iki listede yer alan

tüm sonraki adların da Hattua’dan aynı uzunlukta

bir yol yürümeyle ulaşılan komşu alanlar şeklinde

birbiriyle yakın bir biçimde gruplanması gibi bir
durum ortaya çıkmamaktadır.

* Apaa yolu: Murili’nin. Mira-Kuwaliyalı

Kupanta-Kurunta’yla yaptığı bir anlaşmada:
Atarpa Nehri ile Kuwaliya Nehri sınırdır ve

Kupanta-Kurunta’ nın buradan Aura’ ya geçmesi

yasaklanmaktadır. Bu sefer öncesinde Hitit top
rakları Mtarpa Nehri’ne kadardır. Mahuiliuwa;

Arzawa’da ittifak oluşturmuş olan ağabeyleri tara

fından memleketten sürüldüğünden dolayı; Murili.

o Mtarpa nehrini geçtiğinde “nehri geçip Arzawa
ülkesine girdi” diyebilmektedir. Dolayısıyla. nehir:
seferden önce Arıawa’nın sınırı iken, sonradan

Mira-Kuwaliya’ nın sınırı durumuna gelmiştir.

* Diğer yol: Kralın seferinin ilk anıacı.

Attarimma’daki Lukkalı adamları desteklemek

tir. Attarimma gibi, aynı düşmaııların saldırısına

uğramış olduğu için: Iyalanda da. Waliwanda

da Aha[wiyal şehri de tahminen Lukka memle

keti içinde ya da yakınındadır. Milaanda ise o
dönemde Hitit kontrolünde olmadığı için Lukka

memleketine yakın görünmektedir.

İki yolun bağlantısı ve ortak elemanları: II.Murili’

nin Arıava’> a saldırmasının nedenlerinden bıri

de “Attarimma/ı adaınlar”dır. Attarimmalı adam
lar Arzawa’ya kaçmış ve Arzawa kralı da onları
iade etmemiştir: ayrıca Milawandalı adamları da
isyana kışkırtmıştır. Olaylar; Arzawa sömürgesinin
ve Lukka memleketinin birbirine yakın olduğunu
gösterınektedir. Bunların birbirinin hemen yanıııda
olduğundan cinin olıınamamaktadı , Sınırlarııı
yenide,, çizilmesinde ortaya çıkaıı doğru/ılk pan

dışında etkin politikayla ilgili bir hulgu ya da l,elli

sayıda adamııı düzenli şehir veya aııa yollardan

uzakta, tepeleri takip ederek düşman bölgesiııi

geçmiş olmasının mümkün olacağına dair bir iz ise

görünmemektedir.

* Diğer bağlantılar: eha Nehri memleketi kralı
Manapa-Tarhunta. Arzawa’yı Murilı’ye karşı des
teklemiş; Mira. Hatti ve Arzawa’dan kaçan esirler

sorun olmuştur. Bu durunı: üçüyle bitişik bir sınır
ve eha Nehri memleketinin hangi yönde aranaca
ğına dair bir fikir vermektedir. Murili’nin Arzawa

seferinden dönerken eha Nehri memleketinden

temsilcilerle Mira’daki Hitit sınırında şehir olan
Aura’da karşılaşır: yani Mira ile Arzawa komşu
gibi görünmektedirler. KUB XIX S’teki mektup;
Manapa-Tarhunta’ nın, Atpa’yı bey yapan Milawan

dalı Piyamaraddu tarafından utandırıldığından

bahsetmektedir: bu da. denizle Milawanda’ nın
ve diğer bir yolun bağlantısına işaret etmektedir.

Wiluğalı Alakandu’dan. eha Nehri memleketi

ve Arzawa’yı kontrol altında tutması istenmiş ve
IV.Tudhaliya; Arzawa, eha Nehri memleketi ve
Lukka memleketindeki Wallarimma’ya saldırmış

tır. eha Nehri memleketinin yeri; iki yer arasında

olabilir. II.Murili zamanında. Arzawa’da bulunan

Manapa-Tarhunta’ nın çekilmesi sırasında Luk

kah adamlar eha Nehri memleketinden geçerek
Arzawa’ya kaçmışlardır.

Manapa-Tarhunta’ya. eha Nehri memleketi ile
Appawiya memleketinin verildiği anlaşılmaktadır.

eha Nehri memleketi ile Milawanda bağlantısı

görülebilir ve Hitit kralının Milawanda’ya gitme

den önce konaklamış/dinlenmiş olduğu metnin

kırık yerindeki Aba... yani Abawiya/Appawiya

adını hatırlatabilir.

Wilua şehri de düzenleme içine alınabilir. Bu

ülke. Hititler’e bağlıdır: Arza\vanın etki bölge—

sindedir ve Hitit araıisi ile ortak olan bir sınırı

Parduwata x-dağı

Awina x-şehri

[Huv]alua Maga

U-x[
.. .1 Hulteğa

lyawanta Nehri (memleketi) Happuriya

Kuxa]-liya eraatta

T/Duğara dağı x-şehri

x-dağı Taripa

apana dağı x-şehri

Waujwata
. .-rita şehri

La(u)wanta Wan[tara?j

Ur[uru]wa Lukai

Hap[uriya] Hariyantana [dağı

Tumanta [x-şehri

Auna Palunta

Mazawanta (sıra)dağı Wiyali

-na

Paparzina

Uuha

Hulteğa

Ururuwa

Happuriya

Huwalua Maa(!)

Iyawanta dağı

a[pana] dağı

Duğara dağı

Hapuriya

Ummand a

La] wanda

x-ğala

Happuriya

Palunta Wa-x-ra

Metne göre Maa memleketine doğru izlenen yolların şeması (ayrıca ayrıntıları için Haritalar’a bkz.):

Ummanda

KaÇÇia

Hulana Mazzawaııda (sıra)Dağı

ahiriva Wattarwa Parparzina

Sallapa

(Tuı Go1urııin batısı) Harııuna ---- Pardu ata —t .\s na — Hussaluça — — — D\(L \R — Lauaııda —. Ururusa —* Happııriva M.-A
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destekler görünmektedir. Anlaşmanın 14. bölü
münde Karkia, Maa, Lukka e Wariyalla “senin
yönünde” şeklinde belirtilmiştir. Karkia. Maça,
Wariyalla e Lukka önceden düzenleme içinde
yer almıştır. Wilua kralı da eha Nehri bölgesi
‘.e Arıasa’daki isyanı duyabilecek bir konumda
dır. 17. bölümde ise: Alakandu’dan Mira kralını
koruması istenmesi de: bir bağlantıyı gösterir.
Wilua’nın hem Apaa yolunda hem de Wila anda
yolunda görülmemektedir. 11cr iki yolda da
Wilua’daıı geçmemek için bir sapma yapılmış se
böylece her iki durumda da Hitit kralının dost ülke
topraklarından geçişine imkan oluşturmuştur.

al1apa: Sallapa; Yağrı Höyük’te bulunmuş olduğu
söylenen bir Hitit kabartmasıyla da ilişkilendiril
mek istenmektedir. Sakarya’ nın batısında fakat
Sirihisar Dağları’nın doğusundaki bir alan.
allapa’nın Lawaa Dağı yakınındaki ehiriya
Nehri ‘ni geçtikten sonra ulaşıldığını belirten
metinler de uyum aranmaktadır. Bir alternatifte:
Kuiu’nun batısındaki Kaıaca Dağ’ın doğu yamaç
larındaki surlu şehir “Yaraşlı”dır. Bu yerleşim
Tuz Gölü’nün kuzey yakınında hakim bir polis
yon taştmakta ve Murili’nin Kargamı’tan bir
ordu ile gelen arri-Kuuh’u karşılaması için de
uygun kou1lara sahip bir yer görünümündedir. Bu
hükümdarların allapa’da buluştuğu gerçeğinden
hareketle Karkamı kralının Kizzussatna’dan gel
diği. Torosları Kilikya kapılarından aştığı. buradan
batı-güney hatıyı vurduğu e Tuz Gölü’nün kena
rından dolaşarak Aşağıya Memlekete ulaştığı anla
şılmaktadır. Batı yolu daha kolay olmakla birlikte
bu yol üzerınde eski izleri belirten bir dizi küçük
yerlesim bilinmektedir.

Hapalla: Tudhalıya yıllıklarında 1 ukka memleket
ıle olan halantı metnin kırık yeri nedeni\ le anlası
lır değildir. Madduwatta, iki sınırda da sefer yürüt
mıiş s e Hapalla’ t. Hitit kralına teslim etmış. Lukka
topraklarındaki zaferlerine devam etmitir Mad
duatta, iyanti Nehri memleketindeki (=Mira
Kuss alix a ? seferlerine başladıgında Hatti rncmle
k ‘Öne yakın bir yel helirtılmiştir. liapalla’ya \şagı
Memleket yönünden saldırılmıştır. Madduss atta,
1{apal la’y t kendıne bagladıkt in sonra Pitasa ‘da
bır ısyın haşlatmıs s e Hitit kralı da Sallapa’dan
üçlerını tta kar 1 yollarnıstır, Pit ssa nın da lui

gölünün batı eya güneybatısında bir yer olduğu
düşünülmektedir. Hapalla; Pitaa ile Aşağı Mem
leketten sonradır ve allapa da buraya karşı hare
ket düzenlemek için olası bir üs görünümündedir.

Yazılı belgelerin verilen: Maa ve Karkia’nın,
Wilua “vönünde”ki bağlantıyı ve Wilua ile Lukka
memleketi yakınındaki bir alanı işaret etmektedir.
eha Nehri memleketinden Manapa-Tarhunta’ nın,
Karkia’da rehin tutulmuş olmasına rağmen; bah
sedilen memleketlerin ortak bir sınıra sahip olduğu
belirtilmemektedir. Maa ve KarkHa’nın, Piya
maraddu için tarafsız memleketler olduğu; Hatti
memleketi ile Maa memleketine olan yakınlığı
görülür ancak çok açık değildir. Mira kralı bir kez
Maa memleketine kaçmış olmakla birlikte bu
durum iki memleket arasında kesin ve bir tek sınır
dan çok dostluğu desteklemektedir. Belgelerdeki
Listeler sıralamasını yaptığımızda; Maa. Arzawa
ve Lukka memleketindeki Iyalanta arasına yerleş
tırilebilmektedir. KBo XI 40 Vi 14-23’te de burası
Anzawa ve Lukka arasında bulunmaktadır.

° eha Nehri memleketinden Manapa-Tarhunta
ile Hatti sınırı arasında sorun yaşanmıştır. Maa
ile Karkia’nın; Hattua’dan batıya doğru uza
nan güzergahta, güneybatı yönünde ortalarda yer

aldığı: ancak beraberinde birçok karışıklığın ve
belirsizliğin de bulunduğunu görüyoruz. Piyama
raddu, Maça se Karkia’yı hedef alarak saldırmak
istemiştir. Ardından uppiluliuma hakimiyeti sıra
sında Maça memleketinin, Hulana Nehri memle
keti ve KaÖya memleketini istila ettiği anlaşılıyor.
Bu ülkeler de. kralın Gaga’dan elde ettiği yerlerin
listesi olan “Hattuili’nin toprak listesi”nde: Pala,
Fummana. KaÖya. appa, Hulana Nehri mem
leketiyle sonlandırılmış halde. Hitit anavatanın
daki topraklara dahıl edilmiştir. Eğer bu ülkeler
Maça memleketi tarafından “tekrar tekrar” istila
edildiyse. Maça memleketınin yeri batıda bun
lara yakın olan bir yerde olmalıdır. Bu seferlerde
Karkia’dan hahsedilmemesi, Hatti ‘den uzakl ığını
helirsizleştirmektedir Ancak, .Maa ve KarkHa,

genel anlamda Hititler’ le dost görünmektedir.
Manapa Tarhunta düşmanlarından kurtulmak için
Karkıa’y a kaçmış ‘.e korunmuştur. Mahuilusv aS
da, Hititler’den MaSa’ya kaçmış ve teslim edil
mıştır. Tüm bu ey aletleı Kades say aşında. l-iitit

müttefikleri olmuşlardır. Piy amaraddu da oraya sür

gün edilmiş olmalıdır. Bununla birlikte, AlakSandu

antlaşmasında bunlar potansiyel birer düşman da

olmuşlardır. Bu genel dostluk veya tarafsıılık; bu
yerleşimlerin ve Hatti memleketiyle ortak bir sınır

pay laştıkları görüşünü desteklemektedir.

* ASSuwa konfederasyonunu 22 memleketin oluştur

duğu görülmektedir; ancak lV.Tudhaliya’nın yıl

lıklarındaki bazı adlara diğer yerlerde değinilme

miş olsa da; bunlar Batı-Güneybatı Anadolu’daki

yerlerdir. Bunların 1.si Lukka, 8.si KarkiSa ile

aynı olan KarakiSa, 14.sü WarSiyalla ile aynı olup

WiluSa kralına göre “senin yolunda” olarak belir

tilen WarSiya ve l5.si ve l6.sı da KUB XXIII 21

ay. 3l’de KarkiSa ile bağlantılı bulunan yerlerdir

(Bossert 1946: 24-32).

* MaSa memleketi: Orta Hitit krallarından
II.Tudhal iya’dan başlayarak, İmparatorluğun son

kralı II.uppiluliuma’ya kadar Hatti için bazen

mücadele edilen bir düşman. bazen de dost olmuş

tur.

* ÇAĞDIN/AH/KÇAKÖY (tasvirli yazıt-stel, Gazi

antep: (DEUS )TONITRUS TONITRUS(URBS)

“Tarhııntassa ehrinin Fırtına Tanrısı”) ste

1mm Gaziantep’in güneydoğusunda ele geç

mesi; GÜNEYKALE, KiZlLDA-KARADAĞ.

BURUNKAYA ve BRONZ TABLET’in Tarhun

tassa için verdiği bilgiler ile karşılaştırılınca; Tar

huntassa hakkında farklı ve düşündürücü yorıımla

nın ortaya çıkmasına neden olmaktadır.

° KIZILDAĞ-KARADAĞ ve BLRUNKAYA’dan

adı bilinen Büyük Kral Hartapu’nun, HattuSanın

yıkılışı sonrasında değıl: Hitit İmparatorluğunun

sonlarına doğru olan dönemlerde Tarhuntassa kralı

olduğu görülmektedir.

GÜNEYKALE Şlb ve 4b.’de Masa memleketi-
nin adı: Batı Anadolu’da yer alan “Wivanawanda,

Tamina, Lukka, Masa ve Ikuna” kentlerine dikkatle

düzenlenen seferlerle ilgili olarak anılmaktadır.

Bunun yanı sıra, KIZILDAĞ 4: Ş2c. “(ve) Ma.sa

ınemleketini (de .sonsııza dek/ebediyen) fethetti”.

adlar. ünvanlar; kutsal armağan, her memleketin

ve Masa memleketinin de işgal edildiğinin bildiril

diği görülmektedir. Bu çok önemli hiyeroglif yazıt

venilenini ve çiviyazılı metin bilgilerini değerlen

direrek; Masa memleketinin yeri için: Tarhuntassa

ile Lukka arasındaki bölgeyi öneniyoruz (bkz.

Hanita).

* YALBURT yazıtında (4. ve 5.): “(Ben) Büyük

Kral. Lııka memleketi topraklarında (ta anıtlar!

teller/kaleler) kurdu(m) (ve) (Wivanawanda( ‘da))

askerler yerleş tirdi(m) (ve) 100 savaş arabası

Wıvanawanda(’da), [ ..‘?.. 1 Luka topraklarında

düşman oldu.” anlatımlarını; IV.Tudhaliya’nın

MaSa memleketi topraklarındaki bu kutsal anıt

havuzu yaptırıp, hemen Masa’nın sınır ötesindeki

Lukka’dan bahsetmesine bağlıyoruz.

* KUB XXIII 21 ‘e göre: dik/sarp/yamaç/yük

sek HulluSiwanda Dağı’nda MaSa memleketi ve

Arduqqa memleketi askerleri/adamları ile savaşıl

mıştır. Dik ve çıkılması çok zor olan Sultan Dağı =

HulluSiwanda Dağı için en uygun yer olmalıdır.

° YALBURT. KOCAOĞUZ, Sultan Dağı ve Afyon

ile civarı toprakların = “MaSa memleketi” oldugu

düşünüyoruz.
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